
  
    
  

  Korte inhoud


  De duivelskus


  „Leg je hand op het hart van een vrouw en ze is voorgoed de jouwe”, beweert de arrogante Griek Julius Spiridon – en met zijn ervaring op dit gebied, kan hij weten waar hij over praat.


  Gale is echter niet als andere vrouwen. Ze voelt zich gekwetst en verbitterd, nadat ze wreed in de steek is gelaten door de man op wie ze haar hele geluk en toekomst had gebouwd. Ze heeft gezworen haar hart nooit meer te laten veroveren door welke man dan ook en is vastbesloten zich tot het uiterste tegen Julius te verzetten. Ze zal zeker makkelijk het hoofd kunnen bieden aan de lichamelijke aantrekkingskracht die hij op haar uitoefent, meent ze.


  Maar ze overschat zichzelf schromelijk en langzamerhand ziet Gale zich in een situatie geplaatst waarin ze nooit had willen belanden en waaruit ze zich ook niet meer kan bevrijden. Zal ze haar hart toch in zijn handen leggen?
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  Hoofdstuk 1


  


  De tuin van Lime Cottage, een onregelmatig gebouwd karaktervol oud huis te midden van de bossen, was sprookjesachtig verlicht door een groot aantal aan de dakrand en tussen de bomen hangende lampjes. Aan één kant van het uitgestrekte gazon rees een brede gordel pijnbomen op naar de donkere hemel. Er brandden houtskoolvuren onder en geestdriftige helpers roosterden lamskoteletten, worstjes en kippeboutjes.


  De barbecue werd gehouden in plaats van het gebruikelijke senaatsdiner. En behalve de leden van de senaat waren er nog tal van andere gasten uitgenodigd, zodat er in totaal meer dan honderd mensen waren. Onder de aanwezigen bevonden zich onder anderen Gale Davis, wier vader lector was aan de universiteit, en Tricia Sims, die er waanzinnig gelukkig uitzag, omdat ze kersvers verloofd was met Trevis Chard. Trevis liep enige tijd stage bij zijn oom in Birmingham om ervaring op te doen in het leiden van een aantal supermarkten, die hij op zekere dag zou erven. Ofschoon Gale en Tricia vriendinnen waren, had Gale tot nu toe nog niet kennisgemaakt met Trevis, en nu zag het er naar uit dat dit voor het huwelijk ook niet zou gebeuren. Bij de barbecue was eveneens aanwezig Julius Spiridon – op uitnodiging van professor Ingham, met wie hij sinds hun studentendagen al bevriend was. Julius, voor wie het toerisme een bron van inkomsten was, kwam geregeld in Engeland, waar hij dan natuurlijk logeerde bij zijn oude vriend. Op zijn vijfendertigste was hij nog steeds vrijgezel – wat voor een Griek ongewoon was – en dit was niet de eerste gelegenheid waarbij Gale inwendig had moeten lachen bij het zien van de bewonderende en hoopvolle blikken van nog ongetrouwde vrouwen. Julius Spiridon, lang en slank, met dik, staalgrijs haar dat enigszins golvend over een laag, doorgroefd voorhoofd viel, was de gedistingeerdst uitziende man bij elke gelegenheid waar hij toevallig aanwezig was. Hij was inderdaad aantrekkelijk, moest Gale toegeven, maar de als uit graniet gehouwen trekken, en de ogen die even donker en hard waren als basalt, wezen op een formidabele persoonlijkheid, die onbuigzaam was en alle gevoel miste. Gale was ervan overtuigd dat de man ook nog een ingewortelde meedogenloosheid bezat. Wee de vrouw die tenslotte met hem trouwde, had Gale bij zichzelf gezegd toen ze enkele maanden tevoren op een party aan hem was voorgesteld. Kort daarna was hij teruggekeerd naar zijn land, naar zijn grote ultramoderne blauw met witte villa op het lieflijke eiland Patmos in de Egeïsche Zee, zodat Gale geen gelegenheid had gekregen hem nader te leren kennen.


  Hij danste nu met Gales vriendin, Deborah Curtis, terwijl Gale zelf met haar broer danste, die een paar dagen tevoren was overgekomen uit het noorden van Engeland, voornamelijk om zijn moeder te zien, maar ook vanwege de uitnodiging die hij voor de barbecue had ontvangen. Terwijl ze naar Deborah keek, moest Gale glimlachen. Arme Deb, die op de koele Griek verliefd was, ondanks de verzekering van verscheidene welmenende kennissen, dat als Julius ook maar enige belangstelling voor vrouwen had, deze niet verder zou gaan dan een oppervlakkig avontuurtje tussen zijn zakelijke beslommeringen door.


  ‘Wat ben jij met Robert Coles van plan?’ De stem van haar broer wekte haar ruw uit haar overpeinzingen, en vanonder haar ongelooflijk lange donkere wimpers keek ze naar hem op.


  ‘Zijn hart breken, hoop ik,’ antwoordde ze koeltjes, terwijl er plotseling een lichtje in haar ogen verscheen.


  ‘Je bent gek, Gale!’


  Ze begon te lachen. Edward fronste zijn wenkbrauwen, want het was een onprettige lach, die totaal niet in overeenstemming was met het zachte, knappe gezicht.


  ‘Helemaal niet. Ik amuseer me uitstekend.’


  ‘Moet je nou werkelijk elke man op stang blijven jagen enkel en alleen om wat Malcolm je heeft aangedaan?’


  ‘Het is niet alleen vanwege Malcolm. Het is mijn privé-oorlogje tegen alle mannen, omdat ze geen van allen deugen.’


  ‘Ik vind dat een verdomd stomme opmerking. Ben ik dan zo rot?’


  ‘Nog niet. Maar het zou me niets verbazen als je in de toekomst Anthea een keer zou bedriegen.’


  ‘Bedankt.’ Zijn stem klonk kortaf. ‘Je bent cynisch, Gale, en dat staat je niet!’


  Ze zuchtte even, maar de hardheid in haar ogen bleef.


  ‘Op m’n achttiende was ik een doetje, veel te goed van vertrouwen en…’


  ‘Erg lief,’ viel hij haar snel in de rede. ‘Nu, op je drieëntwintigste, ben je een harde, door en door onaangename jonge vrouw.’


  ‘Nu word jij bedankt, Edward,’ zei ze een beetje bits. ‘Maar andere mannen schijnen er niet zo over te denken.’


  ‘Andere mannen die je niet hebt bewerkt.’


  ‘Bewerkt? Wat een unieke manier om je uit te drukken!’


  ‘Wat voor voldoening schenkt het je om mannen verliefd op je te laten worden en ze dan als een baksteen te laten vallen?’


  ‘Een heleboel voldoening. En jij hoeft niet te kijken alsof je met ze te doen hebt, Edward, want als een vrouw een man niet kwetst, dan kun je er op rekenen dat hij haar zal kwetsen. Kijk maar eens naar vader en het leven dat moeder bij hem heeft gehad. Kijk hem daar nu weer zitten flirten. Geen wonder dat moeder liever thuisblijft. Ze past er natuurlijk voor om toe te kijken terwijl haar man zich zit uit te sloven voor een andere vrouw, wat vader altijd doet. Bedenk eens hoe ze in haar eentje thuis zit – met een boek of zo iets.’


  ‘We hebben allebei aangeboden thuis te blijven,’ herinnerde Edward haar. ‘Maar ze wilde er niet van horen.’


  ‘Enkel en alleen omdat ze er een hekel aan heeft iemands plezier te bederven. Je gelooft toch zeker geen seconde dat ze het leuk vindt om in haar eentje te zitten, hè?’


  ‘Ze had al lang geleden hier tegen moeten optreden. Dan zou vader niet zo zijn geweest als nu.’


  ‘Onzin! Vader is een losbol, dat weet je zelf ook wel. Eén vrouw is voor hem niet genoeg. Voor geen enkele man trouwens, als je het mij vraagt.’


  ‘Nu denk je natuurlijk weer aan Malcolm, verklaarde hij een tikkeltje geërgerd. ‘Oké, hij was je niet trouw terwijl jullie verloofd waren, maar daarom kun je nog niet alle mannen over één kam scheren.’


  ‘Wat denk je dan van Josie – mijn vriendin – die nog geen jaar getrouwd is en door Mark al bedrogen wordt met een andere vrouw? Je hoeft heus je eigen seksegenoten niet te verdedigen, Edward. Wees eerlijk en geef toe dat ze geen van allen te vertrouwen zijn.’


  Hij slaakte een diepe zucht en veranderde abrupt van onderwerp, omdat hij geen zin had nog langer met zijn zuster te bekvechten.


  ‘Onze Griekse vriend schijnt nogal weg te zijn van jouw schoonheid. Hij houdt de hele avond geen oog van je af.’


  ‘O ja? Dat was me nog niet opgevallen.’ Dit was niet waar, maar ze wilde niet toegeven dat ze zich door die aandacht wel een beetje gevleid voelde. Sinds de breuk met Malcolm, nu vijf jaar geleden, was niet één man in staat geweest haar belangstelling te wekken. Haar wraakgevoelens hadden haar immuun gemaakt – dat dacht ze althans. Maar de Griek was een man zoals ze er nog nooit een had gezien. Hij had dat speciale air van autoriteit dat een vrouw van de kook bracht, al wist ze dat het heel goed tot volkomen onderwerping zou kunnen leiden, aangezien dit de Griekse traditie was. De man was de baas, de vrouw zijn ondergeschikte.


  ‘Bovendien trekt hij zoals altijd de aandacht van alle aanwezige vrouwen,’ zei Edward zonder op haar commentaar te letten.


  ‘Wat bijzonder slecht is voor zijn ijdelheid,’ antwoordde Gale met iets van minachting in haar stem. ‘Iemand zou hem eens een toontje lager moeten laten zingen!’


  Edward begon plotseling te lachen en zei, terwijl hij zijn zuster met een eigenaardige uitdrukking aankeek: ‘Je gaat toch zeker geen geintjes met hem uithalen, hoop ik?’ Gale gaf geen antwoord, omdat ze peinzend naar Julius staarde, op wiens gezicht een enigszins minachtende uitdrukking lag, terwijl hij in de zwijmelende ogen van zijn partner keek. Het was duidelijk dat zijn dunk over vrouwen in het algemeen bijzonder laag was. Wat een enorme kick moest het geven om hem verliefd op je te laten worden en hem dan van een ijskoude kermis te laten thuiskomen! ‘Julius Spiridon is van een heel ander soort dan alle anderen die jij geprobeerd hebt kapot te maken,’ vervolgde Edward. ‘Ik raad je aan voorzichtig te zijn, Gale.’


  Haar fraai gebogen wenkbrauwen gingen iets omhoog en om haar lippen speelde een glimlachje.


  ‘Ik kan heus wel op mezelf passen,’ vertelde ze hem vol zelfvertrouwen. ‘Ofschoon je misschien wel gelijk hebt dat hij anders is dan de rest.’ En alsof ze het eenvoudig niet kon laten, voegde ze er nog aan toe: ‘Niettemin zou het leuk zijn mijn charmes eens op hem bot te vieren. Ik weet bijna wel zeker dat ik hem een beetje gek zou kunnen maken.’


  ‘Vandaag of morgen,’ antwoordde Edward niet zonder iets van boosaardigheid, ‘loop jij tegen de verkeerde op!’


  ‘Het is vijf jaar geleden sinds Malcolm me de bons gaf,’ herinnerde ze hem.


  ‘Wil je me vertellen dat je tot nu toe voor ongelukken bewaard bent gebleven? Nou, dat wil nog niet zeggen dat je eeuwig kunt doorgaan. Ik weet niet of je echt iets met die Griek van plan bent,’ vervolgde hij, ‘maar als ik je een goeie raad mag geven, zet het dan maar uit je hoofd. Hij is geen partij voor je. Hij kan je maken en breken.’


  ‘Bedankt voor de waarschuwing, maar het is niet nodig. Ik kan heus wel op mezelf passen.’


  ‘Jij hebt veel te veel zelfvertrouwen.’ Hij snauwde het bijna, terwijl hij Gale in de richting van de pijnbomen leidde, waar verscheidene gasten rond de vuren zaten te eten. ‘Ook ga je te veel prat op je successen maar hoogmoed komt voor de val, zoals je weet.’ Gale lachte alleen maar. Een uitdagende lach, die voor haar broer opnieuw aanleiding was om zijn wenkbrauwen te fronsen. Zijn gedachten waren niet moeilijk te lezen. Dit was niet het zusje van vroeger. Hoe kon een meisje dat met haar achttiende zo naïef en meegaand was geweest, met haar drieëntwintigste zo hard en cynisch zijn, vroeg hij zich af. En Gale beet op haar lip. Soms betreurde ze zelf de verandering en wenste ze dat ze het niet zover had laten komen – zover, dat ze alleen maar wraak wilde nemen, alleen maar mannen wilde zien lijden. En ze hadden geleden! Stephen, die krankzinnig verliefd op haar was geworden – wat ook haar bedoeling was geweest. Doof voor zijn smeekbeden had ze hem laten vallen. Maar erg diep kon het niet bij hem hebben gezeten, want hij was nu getrouwd en zijn vrouw verwachtte hun eerste kind. En Michael, die letterlijk gedreigd had zich van kant te maken. Dit had zoveel indruk op haar gemaakt, dat ze ruim een jaar alle mannen met rust had gelaten. Michael was echter eveneens getrouwd – wat alleen maar bewees dat liefde bij mannen echt niet diep zat. Niettemin vond Gale het nog steeds leuk ze te laten lijden, zelfs al was dat lijden maar tijdelijk. Haar ogen gingen opnieuw naar de lange, boeiende Griek. Ja, het zou inderdaad leuk zijn om…


  ‘Ik heb je gewaarschuwd.’ Edward, die onwillekeurig haar blik volgde, scheen haar gedachten te hebben geraden. ‘Hij is niet alleen een charmeur, hij is ook een verleider. Als alle roddelpraatjes tenminste waar zijn – en dat is meestal wel het geval.’


  ‘Als ik echt besluit om – eh – hem te bewerken,’ lachte Gale, ‘dan beloof ik dat ik zal oppassen. Ik zal kwetsbare posities vermijden.’


  ‘En wat versta jij onder een kwetsbare positie?’ vroeg haar broer droog, terwijl ze ophielden met dansen en naar de plek liepen waar het vlees werd uitgedeeld.


  ‘Het soort positie dat gevaarlijk zou kunnen zijn. Waar iedereen bij is, kan hij me moeilijk verleiden.’


  ‘Dat ben ik met je eens. Maar jij kan evenmin veel doen waar iedereen bij is. Als je op rottigheid uit bent, dan zal je zo nu en dan alleen met hem moeten zijn.’


  Gale zei niets. Eenvoudig omdat ze zelf begon in te zien dat het onmogelijk zou zijn om zelfs maar op vriendschappelijke voet te raken met de man wiens bezoeken aan Engeland van zo’n korte duur waren. Ze kon hem alleen maar ontmoeten bij gelegenheden als deze. Daarom liet ze het idee bijna meteen weer varen.


  Kort daarna kookte Gale echter van woede, en opnieuw wenste ze dat ze de arrogante Griek de afstraffing kon geven die hij verdiende. Ze was in haar eentje een eindje uit de buurt van de anderen geslenterd. Weg van het dansen en het aan het spit roosterend vlees. Ze vond een plekje in een prieel aan het eind van een verlaten pad, en ze ging zitten zonder zich er op dat moment van bewust te zijn dat Julius en zijn vriend aan de andere kant van de rozenhaag zaten. Toen hoorde ze duidelijk hun stemmen en gelach. Ze hadden het over vrouwen.


  ‘Zo volkomen zonder karakter,’ zei professor Ingham. ‘Uiterst lichtzinnig en zo makkelijk te veroveren.’


  ‘Ik ben het met je eens. Ze zijn zo makkelijk te veroveren, dat er helemaal geen aardigheid aan is. Ik vecht er liever voor. Maar leg je hand op het hart van een vrouw, en ze is meteen de jouwe.’


  De twee mannen lachten opnieuw, en Gale maakte zich zo kwaad, dat het bloed in haar slapen gonsde. Ze was nog nooit zo woedend geweest. ‘Leg je hand op het hart van een vrouw en ze is meteen de jouwe.’ Wat een afschuwelijk, arrogant en eigengereid mannetje! Daar zou hij voor boeten – en hoe!


  Bijna stikkend van woede stond Gale op en langzaam liep ze terug naar de muziek en de lichtjes.


  Een halfuur later vroeg Julius haar ten dans. Ze gleed in zijn armen, maar na een ogenblik eindigde de wals en dansten ze los van elkaar, met hun gezichten naar elkaar toe. Ze keek naar hern op en maakte een paar snelle bewegingen met haar wimpers, terwijl ze zich herinnerde dat Edward had gezegd dat Julius geen oog van haar kon afhouden. Als hij ook maar een greintje belangstelling voor haar koesterde, dan was dit een goed begin, dacht ze. Ze vergastte hem op haar charmantste glimlach, zonder zich ervan bewust te zijn hoe verleidelijk ze er nu uitzag. De hardheid was uit haar trekken verdwenen, haar ogen waren groot en onschuldig, en haar lippen trilden alsof ze om een kus vroegen. Julius’ eigen ogen lichtten vreemd op. Ze zag een beweging in zijn keel toen hij haar bleef aankijken. Het volgende ogenblik gleed zijn blik over de sierlijke welving van haar hals en het goudblonde haar dat op haar schouders hing. Zijn ogen gingen naar haar borsten, en ze voelde dat ze een kleur begon te krijgen. Hij glimlachte vaag toen hij dit zag. En ofschoon de muziek niet eens veranderd was, nam hij haar in zijn armen en dansten ze van de anderen weg. Ze eindigden een heel eind verderop onder een grote, wijdvertakte eik, waar alles donker was, met uitzondering van het maanlicht dat door de takken filterde.


  De muziek, die nog zwak te horen was, hield plotseling op. Julius liet haar niet los, en Gale werd zich intens bewust van de hardheid van zijn lichaam tegen het hare, en de zachte strelende beweging van zijn handen om haar middel. Het was een ogenblik van intense spanning, waarop geen woord gesproken werd en de stilte van de avond alleen verbroken werd door het geritsel van de bladeren. Julius’ greep werd vaster, en Gale wendde haar hoofd af, omdat ze niet wilde dat hij de uitdrukking op haar gezicht zag. Ze wachtte op dat wat onvermijdelijk zou komen. ‘Leg je hand op het hart van een vrouw…’ hoorde ze hem in gedachten weer zeggen.


  ‘Vertel me eens iets over je land,’ zei ze, nog steeds niet besloten of ze hem wel of niet zou bewerken met haar charmes.


  Hij liet haar los en leunde achterover tegen de boomstam.


  ‘Ben je nog nooit in Griekenland geweest?’ vroeg hij. En toen ze haar hoofd schudde: ‘Dan moet je dat toch eens doen, Gale. Iedereen hoort eigenlijk een bezoek aan mijn land te hebben gebracht. Te beginnen met Athene, natuurlijk. Maar de eilanden…’ Hij brak af en zweeg even. ‘De eilanden zijn iets heel anders. Je zou er nooit spijt van hebben als je een vakantie besteedde aan het bezoeken van de eilanden.’


  ‘Je komt zelf van Patmos, hè?’


  ‘Inderdaad. Het ligt in de Sporaden, ten zuidwesten van Samos. Het is natuurlijk een vulkanisch eiland en grote gedeelten ervan zijn onvruchtbaar. Maar het is een heel mooi eiland, en hier en daar is de vegetatie zelfs bijzonder weelderig. Je moet er eens naar toe komen,’ drong hij aan. ‘Patmos is een eiland dat je nooit zal vergeten wanneer je er eenmaal bent geweest.’


  ‘Het klinkt allemaal fantastisch.’ De koele toon in Gales stem had, zonder dat ze zich daarvan bewust was, plaatsgemaakt voor vriendelijkheid. Haar metgezel was dit echter niet ontgaan.


  ‘Ja, Gale, het is ook fantastisch,’ beaamde hij glimlachend. ‘Tussen twee haakjes, ik geloof dat het tijd wordt dat we teruggaan naar de party.’


  ‘Ja, dat geloof ik ook,’ stemde Gale toe. Maar om de een of andere volslagen onbegrijpelijke reden zou ze hier het liefst met deze knappe Griek zijn gebleven, om te kijken wat er gebeurde.


  Wat er inderdaad gebeurde, was iets waarop ze niet in het minst was voorbereid, aangezien ze verwachtte dat Julius naast haar zou meelopen toen ze uit de schaduw van de boven haar hangende takken stapte. In plaats daarvan schoot zijn hand uit en trok hij haar naar zich toe. Het volgende ogenblik werd ze bijna verpletterd tegen een lichaam dat zo hard was als staal. En zijn lippen perste hij op de hare in zo’n meedogenloze en hongerige kus, dat deze wel van satan zelf kon zijn geweest. Er was geen ontsnappen aan. Gale verzette zich vergeefs, terwijl haar lichaam gekneusd aanvoelde en haar mond verpletterd werd onder de zijne.


  ‘Ik heb dit willen doen van het eerste ogenblik af dat ik je zag,’ zei hij tenslotte toen hij zijn hoofd terugtrok en voldaan naar haar brandende gezicht keek. ‘Ik vraag me af of je wel weet hoe mooi en hoe verleidelijk je bent.’


  Haar ogen schoten vuur. Ze hief een gebalde vuist op, maar Julius wist de slag lachend af te weren.


  ‘Ellendige bruut!’ beet ze hem toe, terwijl ze haar hand probeerde los te rukken. ‘Hoe durf je? En dat terwijl ik er totaal geen aanleiding toe heb gegeven!’


  ‘O nee?’ vroeg hij een beetje spottend. ‘Toch wel, Gale. Nee, ontken het maar niet, want je zou oneerlijk zijn. En dat zou me teleurstellen. Ik geef toe dat het niet helemaal van harte ging, maar dat was alleen maar te wijten aan je besluiteloosheid.’ Hij zweeg en zijn ogen boorden zich koel in de hare. ‘Je was het er met jezelf niet over eens of je je verleidingskunsten op mij zou uitproberen, zoals je dat al zo vaak – en met veel succes, naar ik heb gehoord – bij anderen hebt gedaan.’ Zijn diepe en tegelijkertijd rustige stem, die nog aantrekkelijker werd gemaakt door het lichte accent, klonk een beetje humoristisch.


  ‘Je hebt het dus achter mijn rug over mij gehad?’ vroeg Gale met een stem die trilde van woede. ‘Ik zou weleens willen weten met wie!’


  Julius glimlachte, maar nu zonder humor. ‘Het is niet mijn bedoeling de naam van mijn zegsman te onthullen,’ antwoordde hij koeltjes. ‘En wat dat over jou praten betreft – een mooi meisje is altijd een dankbaar onderwerp van gesprek, dat moest jij toch wel weten.’ Zijn greep op haar hand verslapte, en ze maakte van de gelegenheid gebruik om zich los te rukken. ‘Je had je kunsten kunnen proberen, Gale, maar bij mij zou je toch heel lang hebben moeten wachten voordat je succes had gehad,’ zei Julius onbewogen.


  Gale kreeg een kleur. Deze keer eerder van onbehagen dan van woede. Dit was een man die ze wel kon vergeten, dacht ze. Meteen moest ze denken aan wat haar broer haar over Julius Spiridon had gezegd, namelijk dat hij geen enkel gevecht zou verliezen, zeer zeker niet wanneer er een vrouw bij betrokken was. Ze probeerde daarom die kus te vergeten en zich zo waardig mogelijk terug te trekken van een formidabele en onoverwinnelijke tegenstander.


  ‘We begrijpen elkaar blijkbaar verkeerd, Julius,’ zei ze. ‘Ik weet zeker dat je volkomen immuun bent voor de charmes van vrouwen – misschien wel door een teveel aan ervaring,’ kon ze niet nalaten eraan toe te voegen. ‘Zullen we naar de anderen teruggaan? Ze zullen zich vast en zeker afvragen waar we blijven.’


  Een hele poos bleef hij haar met een raadselachtige blik in zijn ogen staan aankijken.


  ‘Je bent een vreemd meisje,’ merkte hij tenslotte op, en zijn blik werd nog brutaler. ‘Een heel vreemd meisje — en een uitdaging. Ik zou je graag heel binnenkort nog eens willen zien, maar helaas keer ik over een paar dagen terug naar Griekenland.’


  Gale stak haar kin naar voren.


  ‘Toevallig heb ik er geen behoefte aan, Julius, om jou nog eens te zien…’


  ‘Lieg niet,’ onderbrak hij haar kalm, terwijl hij zijn pas aanpaste aan de hare, toen ze begon weg te lopen. ‘Ik intrigeer jou net zoveel als jij mij. Je zou niets liever willen dan dat ik voor jouw charmes bezweek. Enkel en alleen om de voldoening, me dan, evenals zovele anderen, de bons te geven. Ik daarentegen zou jou graag willen zien bezwijken voor mijn – zullen we zeggen – avances? – Maar ik ben niet zo overtuigd van mijn charmes als jij van de jouwe.’


  ‘Wat ben je bescheiden!’ zei Gale sarcastisch, terwijl ze bleef staan en haar hoofd naar hem toedraaide. ‘Toch geloof ik wel te mogen zeggen dat jij je heel goed bewust bent van je aantrekkelijkheid als man.’ Tot haar verbazing fronste hij zijn wenkbrauwen bij deze opmerking, alsof hij zich aan de uitgesproken vleierij ergerde. Hij bleef echter zwijgen, zodat Gale wel gedwongen was aan deze onprettige stilte een eind te maken. ‘Dus je zou het leuk vinden als jij me verliefd op je liet worden? – enkel en alleen om me de bons te geven?’


  Zijn donkere ogen gleden nu met sensuele blikken over haar lichaam.


  ‘Als ik je verliefd op me liet worden,’ zei hij traag, ‘zouden er andere pleziertjes zijn voordat ik je tenslotte de bons gaf.’


  Gale werd witheet, en ze wierp hem een bijna dodelijke blik toe. Toch was ze eerlijk genoeg om te bekennen dat ze gekregen had waar ze om had gevraagd. Opnieuw besloot ze zich daarom met een waardige houding te redden.


  ‘Nou, Julius,’ zei ze, ‘daar geen van ons beiden de kans zal krijgen om te genieten van de nederlaag van de ander, lijkt het me dat we beter als vrienden uiteen kunnen gaan. Zullen we dat nu doen, voordat één van ons een stap zet die ons misschien over de grens tussen vriendschap en vijandschap zou brengen?’


  Hij krulde zijn lippen, en haar kleur werd dieper toen ze de minachting op zijn gezicht zag.


  ‘Aan het eind van de avond, wanneer de party afgelopen is, nemen we natuurlijk afscheid,’ zei hij. ‘Maar we zullen elkaar weerzien, dat weet jij verdraaid goed.’


  ‘Daar ben ik zo zeker nog niet van,’ antwoordde ze uitdagend. ‘Voor zover ik weet, worden er niet zo bar veel openluchtfeestjes gegeven.’


  ‘Bang?’ vroeg hij terwijl hij haar recht in de ogen keek.


  ‘Waar zou ik bang voor moeten zijn?’ vroeg ze met naar voren gestoken kin. ‘Geen enkele man heeft me ooit angst bezorgd, Julius, en ik weet heel zeker dat dit ook nooit zal gebeuren.’


  ‘Geen enkele man heeft jou ooit angst bezorgd,’ herhaalde hij terwijl hij haar nog steeds bleef aankijken. ‘Geen angst… maar wel verdriet. En omdat één man jou verdriet heeft bezorgd, moet iedere man met wie je in aanraking komt, eronder lijden…’ Hij brak af en begon hoofdschuddend te lachen. ‘Nee, dat is niet waar, want niet iedere man is zo stom om in de val te lopen die jij zo handig weet op te zetten.’ Zijn toon klonk geamuseerd, maar ze vroeg zich af wat hij dacht. Ook vroeg ze zich af met wie Julius over haar had gesproken. Het gaf haar een onprettig gevoel te weten dat haar activiteiten, behalve aan haar broer en een paar intieme kennissen, ook aan anderen bekend waren. ‘Maar na verloop van tijd zal je wel leren, Gale,’ vervolgde hij. ‘Voor het echter zover is, zou het je nog weleens kunnen opbreken.’


  ‘Ik niet,’ verklaarde ze vol zelfvertrouwen. ‘Daar ben ik veel te uitgekookt voor.’


  Er verscheen een humoristische glinstering in zijn ogen, maar tegelijkertijd schudde hij vermanend zijn hoofd.


  ‘Grootspraak, m’n beste Gale,’ begon hij toen ze hem in de rede viel.


  ‘Helemaal niet! Ik weet heel goed wat ik doe, Julius, vergis je niet.’


  Hij haalde zijn schouders op en zei op een toon alsof het onderwerp hem nu een beetje begon te vervelen: ‘Vergis jij je maar liever niet, Gale. Sommige vrouwen hebben ontzettend veel succes als avonturierster… maar andere niet. Ze zijn niet uitgekookt genoeg. Evenmin zijn ze voor dat soort leven geschikt. Luister naar mijn waarschuwing voor het te laat is.’


  


  Hoofdstuk 2


  Ruim een maand later ontving Gale een uitnodiging van Tricia’s moeder, die haar vroeg of ze het weekend wilde doorbrengen in Moorcroft House. Tricia was ziek en Mrs. Sims hoopte dat ze zich wat prettiger zou voelen als Gale er was.


  Gale staarde enige tijd met gefronste wenkbrauwen naar de brief. Toen besloot ze Mrs. Sims te bellen. Wat ze hoorde, bezorgde Gale een koude rilling. Trevis had Tricia laten zitten, en er gingen geruchten dat hij belangstelling had voor de dochter van een rijk man met een titel in Cumberland. Gale wist dat Trevis een buitenverblijfje had in Cumberland. Hij had het meisje ontmoet, omdat het landgoed van haar vader daar dicht in de buurt was. Gale, die sinds jaren bevriend was met Tricia, had zich altijd geërgerd aan Trevis’ bezoeken aan dat buitenhuisje, terwijl hij Tricia alleen achterliet. Volgens hem moest hij daar in z’n eentje heen om uit te rusten van de inspanningen van zijn drukke zakenleven. Eerst was hij daar zo ongeveer eens per maand heengegaan, maar de laatste tijd bracht hij er vrijwel elk weekend door. En ofschoon Tricia het natuurlijk niet leuk vond, stond ze er toch erg lief en begrijpend tegenover. Ze vertelde de verontwaardigde Gale zelfs dat Trevis die rust werkelijk nodig had. Rust! dacht Gale nu, terwijl ze de hoorn op de haak legde, nadat ze beloofd had de volgende dag meteen te zullen vertrekken en er tot zondagavond te blijven. Mannen! Naarlingen, allemaal! O, kon ze maar iets bedenken waardoor Trevis de straf kreeg die hij verdiende. De gedachte hieraan liet Gale nog steeds niet los, toen ze de volgende morgen naar het dorpje Denehurst in Kent reed, waar het uit de achttiende eeuw stammende huis van de familie Sims stond.


  Tricia was boven in haar slaapkamer toen Gale arriveerde. Ze was daar niet vandaan te krijgen, vertelde Mrs. Sims huilend. Gale slikte iets weg bij de gedachte aan de bruidsjapon, die al bijna klaar was. De geschiedenis herhaalde zich – en niemand kon beter weten dan Gale wat haar vriendin op dit ogenblik te doorstaan had. Dit was waarschijnlijk de voornaamste reden waarom Mrs. Sims haar had geschreven, ze wist dat Gale hetzelfde was overkomen.


  ‘We kunnen niets met haar beginnen,’ huilde Mrs. Sims met een bleek, weggetrokken gezicht. ‘Als het zo doorgaat, zal ze ziek worden. Ze doet niet anders dan in haar bed liggen huilen. Het is vreselijk te zien hoe ze lijdt!’


  Gale kookte van woede. Als Trevis op dat ogenblik hier was geweest, zou ze hem hebben vermoord. Hoe kon hij zo harteloos zijn?


  ‘U zei door de telefoon dat er al geruchten gingen over Trevis en dat meisje. Hoe kon dat zo gauw gebeuren?’


  ‘Misschien weet je het niet, maar Trevis laat dat buitenhuisje door zijn vrienden gebruiken, wanneer hij er zelf niet is. Het schijnt dat een van hen daar met zijn vrouw was. En zij was degene die in het dorpspostkantoor het roddelpraatje hoorde. Toen het paar thuiskwam, ging het natuurlijk als een lopend vuurtje rond, tot het Tricia ter ore kwam. Ze had het er met Trevis over, en – en…’ Mrs. Sims brak af, overweldigd door tranen. ‘Trevis gaf het toe,’ voegde ze er tenslotte aan toe. ‘En hij zei tegen Tricia dat hij de verloving verbrak, omdat hij met dat andere meisje wilde gaan trouwen. Ik weet zeker dat het voornamelijk komt door de positie van haar vader – zijn titel, bedoel ik, aangezien Trevis zelf op een dag steenrijk zal zijn wanneer er iets met zijn oom gebeurt.’


  ‘Is hij werkelijk al zover dat hij met dat meisje wil trouwen?’ vroeg Gale verontwaardigd. ‘Dan is het duidelijk dat de verhouding al een tijdje aan de gang is.’ Ze dacht aan Malcolm, die haar al een hele poos had bedrogen voordat iemand de moeite nam haar in te lichten.


  ‘Ja, hij moet haar geregeld hebben gezien wanneer hij daar naar toe ging. Nu is het duidelijk waarom hij daar zo vaak heen moest. En dan te bedenken dat die arme Tricia hem steeds verdedigde en zei dat hij rust nodig had, omdat hij overwerkt was.’


  Gale zweeg een poosje. Toen stond ze op van haar stoel.


  ‘Ik ga naar haar toe. U zei dat ze niet weet dat ik zou komen?’


  ‘Nee, ik vond het beter niets te zeggen, omdat ze het anders misschien niet zou hebben gewild. Ga maar naar boven, Gale, en kijk of je die schat misschien een beetje kan troosten.’ Mrs. Sims schudde verdrietig haar hoofd. ‘Tijd is het enige geneesmiddel – net zoals bij jou het geval was.’


  Gale knikte, te vol om te spreken. Het deed haar geweldig veel pijn dat ze de moeder van haar vriendin zo zag. Maar het deed haar zelfs nog meer pijn toen ze Tricia voorover op het bed zag liggen, terwijl haar schouders schokten van geluidloze snikken.


  Toen ze daar bij de deur stond, kon Gale haar tranen niet bedwingen. En daar Tricia haar niet had horen binnenkomen, liep ze zachtjes naar de badkamer, waar ze haar ogen met koud water depte en ze vervolgens afdroogde met een handdoek. Het zou Tricia geen goed doen als ze zag dat haar vriendin had gehuild. Gale wachtte daarom enkele ogenblikken voordat ze, na een blik in de spiegel, terugkeerde naar de slaapkamer. Daar boog ze zich over het huilende meisje heen. Ze sloeg een arm om haar schouders en begon op geruststellende toon tegen haar te praten.


  Tricia draaide zich geschrokken op haar zij en keek Gale door haar tranen heen aan. Haar gezicht was vlekkerig en gezwollen, en haar ogen stonden glazig van verdriet.


  ‘Je moeder vroeg of ik het weekend wilde komen,’ verklaarde Gale meteen. ‘Waarom heb je me niet gebeld, Tricia, om me te vertellen wat er is gebeurd?’


  ‘Ik kon het niemand vertellen…’ Tricia zweeg toen er opnieuw een snik in haar opsteeg. ‘Ik – ik dacht n-namelijk dat hij terug z-zou komen.’


  ‘Dat doen we allemaal wanneer er iets dergelijks gebeurt.’ Gales stem klonk grimmig, ondanks de sussende toon. ‘Je beseft het nu niet, Tricia, maar het is de moeite niet waard om er ook maar één gedachte aan te verspillen.’


  ‘Dat hebben vader en moeder ook gezegd, maar als hij terugkwam, zou ik hem vergeven.’


  Gale zweeg. Nog wekenlang nadat Malcolm haar had laten zitten, had ze zich net zo gevoeld. Pas na verloop van tijd was ze tot de ontdekking gekomen dat hij haar verdriet niet waard was. Het zou met Tricia net zo gaan. Maar helaas zou ze, voordat ze dit stadium had bereikt, nog heel wat moeten verwerken.


  ‘Kom,’ moedigde Gale haar aan, ‘sta op, dan gaan we de stad in. Ik moet een cadeautje voor moeders verjaardag kopen, en jij moet me helpen uitzoeken.’


  Gale was nog niet eens uitgesproken toen Tricia haar hoofd al begon te schudden.


  ‘Je bent erg lief, Gale, en moeder meende het goed met me toen ze jou liet komen, maar ik heb echt geen behoefte aan gezelschap. Ik wil hier alleen maar in m’n eentje blijven liggen.’ Haar stem brak en opnieuw begon ze te huilen.


  ‘Luister,’ zei Gale zacht, ‘ik weet precies hoe je je voelt. Ook weet ik dat ik zelf heel wat beter af zou zijn geweest als ik geluisterd had naar de mensen die me probeerden te helpen. Maar net als jij, wilde ik alleen zijn. Tenslotte raakte ik uit mijn verdoving en accepteerde ik de hulp die me werd geboden. En je zal zien, Tricia, dat ik gelijk heb wanneer ik zeg dat jij je wat beter zal voelen als je praat en als je mee naar beneden gaat in plaats van hier in je eentje te blijven liggen. Heb je vandaag al iets gegeten?’ Toen Tricia haar hoofd schudde, vervolgde Gale: ‘Dan gaan we dat doen in die leuke Zwitserse tent. Je weet wel, waar we de vorige keer zijn geweest toen ik hier was.’


  Tricia knikte, en tot Gales voldoening ging ze rechtop zitten. Met een doorweekte zakdoek veegde ze haar ogen af. Gale gaf haar een schone en ging door met op zachte maar tegelijkertijd overtuigende toon tegen haar te praten. Tenslotte stemde Tricia erin toe met haar mee te gaan naar de stad. Dat die toestemming alleen maar uit beleefdheid was, hinderde niet. Het voornaamste was dat Tricia iets deed, want als ze in haar eentje op haar kamer bleef, zou ze tenslotte een zenuwinzinking krijgen.


  Mrs. Sims keek verbaasd op toen de twee meisjes beneden kwamen. Toen ze in Gales geruststellende ogen keek, bedankte ze het meisje met een veelbetekenende blik.


  ‘We gaan naar de stad,’ verklaarde Gale, en ze voegde eraan toe dat haar moeder dinsdag jarig was en dat ze nog een cadeautje voor haar moest kopen. ‘Wacht met de lunch maar niet op ons, Mrs. Sims, want we gaan ergens eten.’


  ‘O, goed.’ Er verscheen een glimlach op Mrs. Sims’ lippen terwijl ze liefdevol naar haar dochter keek. ‘Koop maar iets moois, lieverd. Ik zal je wat geld meegeven…’


  ‘Nee, mams – maar in elk geval bedankt.’ Tricia’s lippen trilden toen ze eraan toevoegde: ‘Wat heeft het voor zin nu iets te kopen?’


  ‘Ik bedoelde geen kleren, lieverd. Je mag ook een nieuwe tas of het een of andere sieraad kopen, als je dat leuker vindt.’


  ‘Een sieraad? Voor wie zou ik dat moeten dragen?’


  Mrs. Sims kreeg een kleur en redde de situatie meteen door te zeggen dat ze beter konden gaan, omdat ze anders nergens meer iets te eten zouden kunnen krijgen.


  Tricia at echter niets, ondanks alle pogingen van Gale om haar ertoe te verleiden iets van het verrukkelijke voedsel te nemen dat voor hen was opgediend.


  ‘Ik kan het niet!’ zei Tricia met tranen in haar ogen. ‘Gale, ik weet dat het afschuwelijk klinkt, maar ik wil niet verder leven.’ Ze staarde Gale over de tafel heen aan, verloren en diep ongelukkig.


  Gale voelde zich opnieuw woedend worden. Kon ze toch maar een manier bedenken om Trevis te laten lijden. Als ze er ook maar de geringste kans toe zag, zou ze voor niets terugdeinzen.


  Maar het was Tricia zelf die met een idee kwam – zondagavond, vlak voordat Gale vertrok, na te hebben beloofd dat ze het volgende weekend zou terugkomen.


  ‘Mijn liefde schijnt veranderd te zijn in haat,’ zei ze onverwacht, terwijl ze Gales blik vermeed door naar haar ineengevouwen handen te kijken. De twee meisjes waren in Gales kamer, en Gale had juist haar koffer gepakt. ‘Het liefst zou ik hem op de een of andere manier in de val laten lopen.’


  ‘In de val laten lopen?’ Gale keek vragend naar haar vriendin. Die knikte maar ontweek nog steeds haar blik.


  ‘Ja, hem in de val laten lopen, om zo te voorkomen dat hij met dat meisje gaat trouwen.’


  ‘Ik weet precies hoe jij je voelt, omdat ik me net zo heb gevoeld. Maar het is onmogelijk. Er is absoluut niets dat je kunt doen, Tricia.’


  Het bleef een hele poos stil. Toen zei Tricia een beetje verlegen: ‘Er kan wel iets aan worden gedaan… maar jij zou er niet mee akkoord gaan.’


  ‘Ik? Heb ik er dan iets mee te maken?’ Gale keek Tricia aan toen deze eindelijk haar hoofd ophief. De tragische uitdrukking lag nog in haar ogen, maar ook was er een bijna giftige haat in te lezen. Tricia’s stem klonk stroef en hard, toen ze antwoordde: ‘We zouden hem te pakken kunnen nemen, Gale – op een manier die in feite heel eenvoudig zou zijn.’ Ze zweeg even en kwam toen met haar plan op de proppen. Gale was volkomen verbijsterd, want ze had nooit gedacht dat haar anders zo zachtaardige vriendin tot zo iets in staat zou zijn.


  ‘Het zou niet lukken…’ begon Gale. Maar terwijl ze haar best deed om het waanzinnige idee van zich af te zetten, werkten haar hersens koortsachtig verder. Waarom eigenlijk niet? vroeg ze zich af. Maar het volgende ogenblik kreeg ze een misselijk gevoel. Hij zou zijn toevlucht kunnen nemen tot geweld. Of, nog erger, hij zou haar kunnen straffen met dat wat elk zichzelf respecterend meisje ten koste van alles wilde vermijden.


  ‘Wat voor soort man is Trevis eigenlijk?’ wist Gale tenslotte uit te brengen. Tot haar verbazing kreeg ze te horen dat het een heel rustig iemand was, die nooit zijn zelfbeheersing verloor. ‘Weet je dat zeker?’ vroeg Gale, die zich nog steeds niet helemaal prettig voelde.


  ‘Heel zeker, Gale. Ik heb hem nog nooit buiten zichzelf gezien. Ten opzichte van mij is hij zelfs nog nooit ongeduldig geweest. Hij – hij was altijd zo zachtaardig…’ Haar stem brak toen er een nieuwe snik in haar keel opwelde. Maar ondanks haar emotie bleef die uitdrukking van haat in haar ogen toen ze begon uit te weiden over het idee dat in haar was opgekomen. ‘Volgend weekend zal Trevis in zijn buitenhuisje zijn. Louise is dan niet thuis…’


  ‘Hoe weet je dat?’ onderbrak Gale haar scherp. Maar voordat haar vriendin kon antwoorden, voegde ze eraan toe: ‘Je hebt die naam nog niet eerder genoemd. Ik veronderstelde dat je haar niet kende.’


  ‘Trevis noemde haar naam,’ fluisterde Tricia hees. ‘En hij vertelde me ook dat ze aanstaand weekend naar haar grootmoeder zou gaan.’


  Gale fronste haar wenkbrauwen.


  ‘Heeft hij het werkelijk met jou over dat meisje gehad?’


  ‘Alleen op het laatst natuurlijk, toen hij – toen hij de verloving verbrak. Ik – ik vroeg hem naar haar, en toen noemde hij haar naam, en zei dat ze eens in de maand naar haar grootmoeder ging – dat ze het eerste weekend van elke maand bij haar doorbracht.’ Tricia zweeg even om op commentaar te wachten, maar Gale was met stomheid geslagen. Dat Trevis de brutaliteit kon hebben om met zijn verloofde over dat meisje te praten! Wat een ellendeling moest hij toch zijn! ‘Zoals ik al zei, Trevis zal in zijn weekendhuis zijn, maar niet met Louise. Als jij daar heenging en – en deed zoals ik voorstelde, dan zou ik vroeg in de ochtend haar vader kunnen bellen om hem te vertellen dat de man die met zijn dochter wil trouwen, met een van zijn vriendinnetjes in zijn buitenhuisje is en dat hij het bewijs kan aantreffen als hij zich wil overtuigen.’


  Gale staarde haar aan. Ze was sprakeloos. Tricia was nu heel kalm, ofschoon haar gezicht bleek en vertrokken was. Ze zat daar met grote ogen naar Gale te kijken. Het was duidelijk dat haar geest volkomen in beslag werd genomen door het idee van wraak. Precies zoals met Gale het geval was geweest toen Malcolm zich op dezelfde manier had gedragen als Trevis. Gale bedacht dat Tricia van nu af waarschijnlijk hetzelfde pad zou volgen als zij, en deze gedachte bracht een diepe rimpel op haar voorhoofd. Een dergelijk pad zou niet geschikt zijn voor de zachtaardige Tricia. Ze was te kwetsbaar, terwijl Gale zelf voor een ijzeren pantser tegen alle mannen had gezorgd. Ze was ervan overtuigd dat haar vroeger zo tere hart nu van steen was.


  ‘Het kan niet, Tricia.’ Gale schudde met nadruk haar hoofd… En toch begon ze steeds meer belangstelling voor het plan te koesteren. ‘Het zou gewoonweg niet lukken.’


  ‘Ik ben zelf eens in dat buitenhuisje geweest,’ zei Tricia, alsof ze helemaal niet gehoord had wat Gale zojuist had gezegd. ‘Er zijn daar twee slaapkamers, maar Trevis vertelde me dat hij nooit een voet zet in de kleinste daarvan, aan het eind van de gang die over de volle lengte van het huis loopt. Door Trevis – en wie van zijn vrienden daar tijdens zijn afwezigheid ook mag zijn -wordt alleen de grote kamer gebruikt. Die is vlak bij de salon en heeft een eigen badkamer.’ Tricia keek Gale onderzoekend aan, maar uit het gezicht van haar vriendin kon ze niets opmaken. ‘De sleutel ligt altijd op een plank in het schuurtje. Als je eenmaal binnen bent, zou je een raam kunnen open zetten. Het huis heeft geen etages, zodat de slaapkamers beneden zijn. Dan kun je de deur van de buitenkant op slot draaien, de sleutel terugleggen en weer naar binnen gaan door het raam, om je in de kleine slaapkamer te verbergen. Misschien zou je daar zelfs naar bed kunnen gaan, want Trevis zal heus niet om het hoekje kijken. Hij komt daar nooit vóór zaterdagochtend vroeg. En zoals hijzelf tegen me heeft gezegd, kruipt hij dan meteen in bed om er de volgende dag pas laat uit te komen.’ Tricia zweeg tenslotte, en opnieuw keek ze onderzoekend naar het gezicht van haar vriendin. Gale was diep in gedachten verzonken. Haar gezond verstand vocht tegen de steeds sterker wordende aandrang om met Tricia’s plan akkoord te gaan en Trevis het lesje te geven dat hij verdiende.


  ‘Het is veel te riskant,’ verklaarde ze tenslotte hoofdschuddend. ‘Stel je voor dat Trevis het toch in zijn hoofd haalt even in die kamer te kijken!’


  ‘Dat doet hij niet. Zeer zeker niet op dat ogenblik, want dan heeft hij juist die lange rit achter de rug. Bovendien is er geen enkele reden voor hem om daar te gaan kijken, want er staat alleen maar een klein veldbed – meer niet.’


  Gale glimlachte mat.


  ‘Als ik met je voorstel akkoord zou gaan,’ merkte ze droog op, ‘dan wordt dat voor mij dus een lange, saaie geschiedenis, die bovendien koud en ongemakkelijk is.’


  ‘Je zou pas op z’n vroegst rond middernacht die kamer hoeven binnen te gaan. En als ik Louises vader zaterdagmorgen om een uur of zeven bel, dan zou hij daar omstreeks halfacht zijn – of misschien zelfs nog wel wat later.’ Tricia haalde haar schouders op. ‘Daarna zou je rustig kunnen vertrekken.’


  ‘Rustig vertrekken?’ Gale haalde haar wenkbrauwen op. Hoe kon iemand in vredesnaam zo naïef zijn? ‘Waar is Trevis volgens jou van gemaakt? Ik ben dan in mijn nachtgoed. Hij zou het best in zijn hoofd kunnen halen zich op mij te wreken, omdat ik zijn kans bij die Louise verpest. Ik zie hem er echt niet voor aan me zo maar te laten gaan.’


  ‘Bedoel je dat hij je misschien zou dwingen om…?’ Tricia sperde haar ogen wagenwijd open. ‘Welnee! Zo is hij helemaal niet.’


  ‘Maar m’n beste Tricia,’ zei Gale opnieuw droog. ‘Wat dat betreft zijn alle mannen eender.’


  ‘Maar jij kan toch zeker wel op jezelf passen?’ veronderstelde Tricia, en Gale moest onwillekeurig lachen.


  ‘Ik geloof wel dat ik in geval van nood m’n mannetje zou weten te staan,’ gaf ze toe. ‘Maar zoals ik al heb gezegd, zou ik dan niets anders aan hebben dan een nachthemdje, waardoor ik om te beginnen al in een verdraaid nadelige positie zou verkeren.’


  ‘Trevis zou echt niets met je proberen uit te halen, Gale. Heus! Bovendien zou hij veel te veel in de war zijn om zelfs maar te kunnen denken.’


  Gale zweeg een ogenblik. Het idee trok haar geweldig aan, zelfs al zag ze de gevaren ervan heel goed in. Er zat meer aan vast dan het zich verbergen in dat extra-kamertje en het te voorschijn komen wanneer ze Louises vader hoorde arriveren. Dit gedeelte van de situatie zou ze met succes aankunnen, wist ze. Want Trevis zou zo verbijsterd zijn, dat hij naar alle waarschijnlijkheid niet bij zijn positieven zou komen voordat zijn bezoeker al lang en breed vertrokken was. Maar dan zou de narigheid voor Gale pas beginnen, want ze geloofde echt niet dat Trevis zo’n doetje was dat hij haar zonder meer zou laten gaan. En toch… zou hij haar iets durven doen? Tricia bleef volhouden dat hij zelfs niet in staat zou zijn om te denken, en uiteindelijk besloot Gale de gok toch maar te wagen.


  ‘Wil – wil je over mijn voorstel nadenken?’ vroeg Tricia met een hoopvolle blik in haar ogen.


  ‘Trevis hoort in ieder geval een afstraffing te krijgen voor dat wat hij jou heeft aangedaan,’ antwoordde Gale peinzend. ‘Het is een eenvoudig plan, zoals je al zei. En zelfs al zou Trevis ongetwijfeld raden dat jij erachter zit, hij zal weinig kunnen doen, omdat hij mij niet kent. Hij heeft me nog nooit gezien en weet zelfs niet hoe ik heet. Van represailles zou dus geen sprake kunnen zijn – althans niet nadat ik kans zou hebben gezien om te ontsnappen.’


  ‘Je doet het dus?’ riep Tricia opgewonden uit. ‘O, Gale, ik zal je eeuwig dankbaar zijn!’


  Gale glimlachte mat. Het was duidelijk dat Tricia zo verblind was door de gedachte aan wraak op haar ontrouwe minnaar, dat ze het mislukken van het door haar uitgedachte plan voor onmogelijk hield. Maar ach… wat hinderde het? Zij, Gale, was heus wel in staat het voornaamste deel van de operatie te laten slagen. Niettemin zei ze tegen Tricia dat ze toch nog eens goed over alles moest nadenken. En ondanks Tricia’s teleurstelling omdat ze niet meteen zekerheid kreeg, bleef het daarbij. Toen Gale later echter naar huis reed, was ze ervan overtuigd dat ze geen weerstand aan het plan zou kunnen bieden.


  Nu was ze onderweg naar het noorden. Al enkele jaren had ze zich voorgenomen eens een bezoek aan het merengebied te brengen, omdat ze zo vaak had gehoord hoe mooi het daar was. Maar wie had kunnen denken dat ze daar nog eens heen zou gaan om een andere reden dan er een vakantie door te brengen. Dit was een gewaagde onderneming, maar juist daarom werd het steeds aantrekkelijker. En als alles naar wens zou verlopen, kon ze een oneindige voldoening putten uit de wetenschap dat Trevis zijn trekken thuis had gekregen.


  De rit was lang en saai, maar tenslotte arriveerde Gale in Emmerdale, waar ze voor de nacht haar intrek nam in een hotel. De volgende ochtend passeerde ze verscheidene hooggelegen passen in de bergketen, en ondanks het feit dat haar geest volkomen in beslag werd genomen door dat wat gebeuren ging, genoot ze van het overweldigend mooie landschap.


  Toen ze in Swathemore Beck aankwam, zag ze rechts van zich de villa van Louises vader. Het huis stond op een heuvel en was omgeven door een enorme tuin. Gale reed verder. Tricia had een plattegrondje getekend, zodat ze het op ongeveer anderhalve kilometer van het grote huis gelegen buitenverblijfje precies wist te vinden.


  Nadat Gale de sleutel uit het schuurtje had gehaald, maakte ze de voordeur open. Binnen was het verre van warm, en toen ze het kamertje binnenstapte waar ze zich zou moeten verbergen, drong er een muffe lucht haar neusgaten binnen. Nadat ze een blik op het veldbed had geworpen, liep ze de hele gang door voordat ze de salon binnenstapte. Dit was een gerieflijk vertrek, maar niet bepaald netjes, want overal slingerde allerlei visgerei. Vervolgens liep ze naar de slaapkamer, die eveneens ruim bleek te zijn. Het bed was keurig opgemaakt en de gordijnen waren gedeeltelijk dichtgetrokken voor het lage, brede raam. Gales ogen richtten zich op de toilettafel. Daar stond een foto van een knap meisje dat niet ouder dan een jaar of negentien kon zijn. Vol walging verliet Gale het vertrek weer.


  Behalve de keuken en een kleine badkamer, die uitkwam in de grote slaapkamer, was er niets meer – met uitzondering van de wilde vegetatie die het weekendhuisje omringde.


  Toen Gale alles bekeken had, haalde ze haar koffer uit de wagen en reed ze het voertuig zodanig tussen het struikgewas, dat het volkomen aan het oog onttrokken was.


  In de keuken vulde ze het elektrische keteltje met water. Ze zette kalmpjes een kop thee en at de sandwiches op die de eigenaar van het hotel haar had meegegeven.


  Daarna bracht ze alles weer in dezelfde staat waarin ze het had gevonden en maakte ze het zich gemakkelijk in de salon, want volgens Tricia zou Trevis pas na middernacht aankomen.


  Maar nog geen uur later hoorde ze buiten op het pad een auto stoppen. Ze voelde dat ze kippevel kreeg. Nu toch nog niet! Het was pas halfnegen. Trevis moest vroeger zijn weggegaan dan gewoonlijk. Gale stormde de gang in en vloog naar de kleine slaapkamer, waar ze door een spleet in de gordijnen naar buiten probeerde te kijken. Maar ze kon niets zien. Even later hoorde ze lichte voetstappen, gevolgd door het kraken van het schuurdeurtje. Ze had de sleutel teruggelegd op de plank, en in gedachten volgde ze Trevis’ bewegingen terwijl hij ernaar greep.


  Kort: daarop hoorde ze de voordeur open- en dichtgaan. Trevis liep de gang door naar de zitkamer. De deur ging dicht en opnieuw werd het doodstil. Hij moest een boek hebben genomen, veronderstelde ze terwijl ze nog steeds bij het raam stond en berekende hoeveel saaie uren ze hier zou moeten blijven voordat ze in haar auto kon stappen om naar het zuiden terug te rijden.


  De stilte duurde voort, en Gale ging op het veldbed zitten. Sinds Trevis’ komst was er al bijna twee uur verstreken en nog steeds was hij niet uit de zitkamer te voorschijn gekomen. Enkele minuten later hoorde ze hem echter naar de keuken gaan, vanwaar hij na enkele minuten terugkeerde naar de zitkamer. Met iets te eten, veronderstelde ze. En plotseling besefte ze dat ze alles zou willen geven voor een kop thee.


  Het was reeds lang over twaalven toen ze Trevis tenslotte naar zijn slaapkamer hoorde gaan, waarvan hij de deur achter zich dichtdeed. Pas toen haalde ze verlicht adem. Het ergste was achter de rug, dacht ze, terwijl ze op het veldbed ging liggen en hoopte dat ze een paar uurtjes zou kunnen slapen. Dit lukte inderdaad, ofschoon de slaap erg onrustig was.


  Om halfzeven stond ze op en bracht haar kapsel in orde. Haar gezicht en handen verfriste ze met de eau-de-colognedoekjes die ze had meegebracht. Tricia zou om zeven uur Louises vader bellen, dus zou hij vrij kort daarna hier kunnen zijn.


  Ondanks haar pogingen zich rustig te houden, begon Gale last te krijgen van haar zenuwen naarmate de tijd verstreek. Ze was gereed, gekleed in een ragdun nachthemdje, dat maar iets langer was dan het doorzichtige negligé dat ze droeg. Een vernietigend bewijs tegen Trevis, dacht ze terwijl ze omlaagkeek. Binnen enkele seconden zou de finale achter de mg zijn…


  Ze hoorde de auto stoppen, gevolgd door het dichtslaan van het portier en een driftige roffel op de voordeur. Een ogenblik bleef het stil, toen klonken er stemmen. De luide, gebiedende toon van de bezoeker drong tot Gale door, ofschoon niet duidelijk. De stem van Trevis was niet meer dan een zacht, onverstaanbaar gemompel.


  ‘Wie voor de duivel…?’ De volgende woorden kon ze niet verstaan. Toen: ‘Ik heb zojuist een telefoontje ontvangen, waarin me verteld werd dat…’ Gale miste de rest, maar in elk geval werd het nu tijd voor haar dramatische verschijning. Toch aarzelde ze en haar hart klopte onregelmatig. Nadat ze diep had ademgehaald, liep ze tenslotte op haar tenen de gang door naar de zitkamer, waar Trevis zijn bezoeker had binnengelaten.


  ‘Trevis, lieveling, wat is er aan de hand? Ik hoorde stemmen…’ Ze bleef staan en haar mond zakte open, terwijl alle kleur uit haar gezicht wegtrok. ‘Julius,’ wist ze te stamelen, ‘w-wat d-doe j-jij hier?’ Ze was zich totaal niet bewust van de corpulente man die met een blik van woedend onbegrip naar haar stond te staren. ‘Ik — jij…’ Ze trok werktuiglijk het negligé wat dichter om zich heen toen ze de ongelovige blik zag waarmee de lange Griek haar van top tot teen stond op te nemen.


  ‘Ben ik niet degene die beter kan vragen wat jij hier doet?’ antwoordde Julius op vriendelijke toon. En alles wat Gale kon uitbrengen was: ‘Ik dacht dat ik Trevis hier zou ontmoeten.’


  ‘Kan een van jullie me misschien ook vertellen wat hier gaande is?’ vroeg Louises vader met een vuurrood hoofd.


  ‘Ongetwijfeld dacht je inderdaad dat het Trevis zou zijn,’ zei Julius. Het koord van zijn ochtendjas gleed los en hij bond het op zijn gemak weer vast, zonder antwoord te geven op de vraag van de andere man. ‘Het is duidelijk dat je niet hier bent gekomen om met hem te slapen, dus kan ik momenteel geen verklaring geven voor je aanwezigheid.’ Gale kreeg een kleur, en hij vervolgde: ‘Deze man hier wilde me zojuist iets vertellen over een telefoontje dat hij van een onbekende vrouw kreeg, die hem meedeelde dat…’ Julius fronste zijn wenkbrauwen. ‘Begint u maar liever opnieuw,’ zei hij tegen de man. ‘Ik had alles nog niet eens goed begrepen toen we werden gestoord door mijn vriendin hier.’


  ‘Uw vriendin?’ snauwde de man tegen Julius. ‘Men vertelde me dat ze het vriendinnetje van Trevis was en dat ze hier bij hem logeerde. Is Trevis hier soms ook?’ vroeg hij plotseling met een argwanende blik in zijn ogen.


  ‘Ik ben hier helemaal alleen naar toe gekomen,’ antwoordde Julius rustig. ‘Trevis wilde niet gaan omdat zijn vriendin weg was – althans volgens de vriend die ervoor zorgde dat ik dit weekend hierheen kon. Persoonlijk ken ik die Trevis niet eens, maar naar ik heb begrepen, brengt hij de meeste weekends met haar in dit huisje door…’


  ‘In dit huisje!’ Het gezicht van de man werd paars. ‘Jongeman, je hebt het over mijn dochter! Trevis ontmoet haar in de Hall — oftewel bij mij thuis,’ verduidelijkte hij. Toen voegde hij eraan toe: ‘Weet u zeker dat hij hier op het ogenblik niet is?’


  ‘Dat heb ik u zojuist gezegd,’ antwoordde Julius terwijl hij een geeuw onderdrukte. ‘Gale, kom jij maar liever met een verklaring voor de dag.’ Hij wees gebiedend naar een stoel. ‘Ga zitten.’ Het was een bevel, rustig maar nadrukkelijk gegeven, en Gale begon haar kin al naar voren te steken. Maar op hetzelfde ogenblik begreep ze de reden voor het bevel. Er werd te veel zichtbaar doordat haar negligé was opengegleden. Ze gehoorzaamde, en kleurde nog meer toen ze de blik van de oude man zag en besefte dat hij werkelijk van de gratis vertoning van de vrouwelijke rondingen had genoten. Gale sloeg haar ogen neer. Julius herhaalde zijn vraag, maar ze voelde er weinig voor om in het bijzijn van Louises vader een verklaring af te leggen. Daarom bracht ze met haar ogen een boodschap over, en hoopte dat Julius hem zou begrijpen. Hij staarde haar een hele poos aan, voordat hij zei:


  ‘Ik geloof dat het beter is, Gale, als we elkaar onder vier ogen spreken.’ Hij wendde zich tot de wachtende man naast hem. ‘Ik kan u alleen maar mijn verontschuldigingen aanbieden voor het veroorzaakte ongerief, en u verzoeken nu te vertrekken.’


  ‘Vertrekken!’ viel hij uit. ‘Ik wil weten waarom ik hier naar toe ben gestuurd. Ik kreeg te horen dat ik hier mijn aanstaande schoonzoon zou aantreffen in het gezelschap van een ander meisje. In plaats daarvan vind ik een onbekende met zijn – zijn…’ Hij zweeg abrupt toen hij de uitdrukking op Julius’ gezicht zag veranderen.


  ‘Ja,’ mompelde deze zoetsappig, ‘wat wilde u zeggen?’


  Maar de man moest bedacht hebben dat voorzichtigheid de moeder van de porseleinkast is, want hij mopperde alleen nog maar dat hij zich onmiddellijk in verbinding zou stellen met Trevis, om een verklaring van hem te eisen.


  ‘Het is duidelijk dat u verwachtte dat hij hier was,’ snauwde hij tegen Gale, ‘want dat hebt u al gezegd!’


  Julius hield de deur open, en de man liep met een vernietigende blik langs hem heen. Even later scheurde hij weg over het met onkruid overwoekerde pad.


  ‘Gale, zou je nu misschien zo vriendelijk willen zijn me in te lichten?’ vroeg Julius zacht.


  


  Hoofdstuk 3


  Toen Gale was uitgesproken viel er een diepe stilte in de kamer. Er heerste ongeloof aan de kant van Julius, en verwarring aan de kant van Gale.


  ‘Als ik zeg dat ik verbaasd ben over wat je hebt gedaan, dan druk ik me wel bijzonder zacht uit,’ merkte hij tenslotte op. ‘Ik zei dat je een vreemd meisje was, maar ik verwachtte niet te ontdekken dat je bovendien blijk zou geven van een criminele aanleg.’


  ‘Ik ben me er niet van bewust dat ik om je mening over mij heb gevraagd,’ antwoordde ze kil terwijl ze opstond. ‘We hebben elkaar niets meer te zeggen, dus wil je me misschien wel verontschuldigen. Ik moet naar huis.’


  Toen ze zijn ogen zag, huiverde ze, en onwillekeurig greep ze naar het negligé.


  Zijn lippen krulden spottend.


  ‘Je bent zeker met de auto?’


  Ze knikte.


  ‘Hij staat buiten.’


  ‘Effectief weggestopt, hè?’ Hij liep naar het midden van het vertrek. Instinctief deed ze een stapje achteruit, en zijn geamuseerde glimlach werd breder. ‘Ik heb gezegd dat we elkaar zouden weerzien, herinner je je dat nog?’ Zijn stem klonk als het spinnen van een voldane poes, dacht ze. ‘Maar ik had nooit gedacht dat het een weerzien als dit zou worden.’ Julius zweeg even, want hij had moeite zijn lachen te bedwingen. ‘Wat een kans!’


  Opnieuw dreigden de zenuwen haar de baas te worden. Hij maakte nu natuurlijk alleen maar een grapje… Toch keek ze voor alle zekerheid over haar schouder. De deur was dicht. Ze slikte even moeilijk en zei toen, terwijl ze haar best deed om haar stem normaal te houden: ‘Ongetwijfeld vind je deze situatie amusant…’


  ‘Buitengewoon amusant,’ onderbrak hij haar vergenoegd.


  ‘Maar dat amusante voor jou zal maar van korte duur zijn, want over een paar minuten, wanneer ik me heb aangekleed, vertrek ik.’


  ‘O ja?’ zei hij met een vreemde, spottende stembuiging.


  ‘Allicht. Ik heb hier verder niks te zoeken. Bovendien wil ik jou niet langer lastig vallen.’ Ze keek hem aan en zag dat zijn ogen nog steeds op haar waren gevestigd. Er stond geamuseerdheid in te lezen, maar ook iets anders, zodat haar hart onrustig begon te bonzen.


  ‘O, van jou heb ik geen last,’ lachte hij. ‘Integendeel, je zou het me wel gezellig kunnen maken.’


  ‘Doe niet zo belachelijk! Waar zie je me eigenlijk voor aan?’


  ‘Waar ik jou voor aanzie?’ herhaalde hij. ‘Je wilt me toch zeker niet vertellen dat je een… een net meisje bent?’


  Ze kleurde, en in haar woede vergat ze een ogenblik het gevaar waarin ze verkeerde.


  ‘Je gelooft dat misschien niet, maar toch is het zo!’


  Hij trok een wenkbrauw op.


  ‘Kom nou. Gale, probeer me nou niet wijs te maken dat je er altijd zo bent afgekomen – niet met jouw spelletjes om een man gek te maken en hem daarna te laten zitten.’


  ‘Toch is het zo!’


  ‘Dan kan ik alleen maar zeggen dat het geen mannen waren. Het zou je duur te staan komen als je een dergelijk trucje bij mij probeerde uit te halen.’ Hij wachtte even op haar commentaar, maar ze hield haar mond. ‘Misschien heb je nog nooit zo’n gevaarlijk spelletje gespeeld als dit?’ En toen ze bijna werktuiglijk haar hoofd schudde, zei hij: ‘Had je verwacht dat je een dergelijke stunt volkomen ongedeerd zou overleven?’ Hij kwam wat dichterbij, en geschrokken deed ze opnieuw een stap achteruit.


  ‘Ik verwachtte geen wraakneming van de kant van Trevis, als je dat soms bedoelt?’ Dit was niet helemaal waar, want Gale had zich niet bepaald prettig gevoeld, ondanks Tricia’s verzekering dat Trevis ‘zo helemaal niet was’.


  Julius trok sceptisch zijn wenkbrauwen op.


  ‘Dat kan ik niet geloven. Voor zo naïef zie ik je werkelijk niet aan. Je moet het risico beseft en aanvaard hebben.’


  ‘Ik kan m’n mannetje heus wel staan,’ antwoordde ze met een lichte hoofdbeweging.


  ‘Dat hangt ervan af hoe die Trevis is. Zou je hetzelfde hebben gezegd als ik in het spel was geweest?’ Opnieuw die gevaarlijke uitdrukking in zijn ogen. Gale streek met haar tong langs haar lippen. Ze was niet veilig bij deze man. Hij bezat een dosis zelfvertrouwen, die hem scheen te bestempelen als een losbol, een verleider – zoals haar broer hem die avond van de barbecue had genoemd.


  ‘Ik geloof niet dat je vraag op deze situatie van toepassing is,’ antwoordde ze kort. ‘Hij is in feite nogal belachelijk…’ Ze zweeg abrupt toen Julius onverhoeds met drie snelle passen de afstand tussen hen overbrugde. Haar hart begon te bonzen en haar hand verdween achter haar rug om naar de deurknop te tasten. ‘Ik g-ga m-me nu v-verkleden,’ stotterde ze. Deze man was gevaarlijk. Ze wantrouwde zijn sensuele lippen, zijn strak op haar gerichte ogen, waarin iets leek te smeulen dat ieder ogenblik vlam kon vatten. ‘De tijd schiet op…’ Tot haar opluchting voelde Gale de knop tussen haar vingers. ‘Het is altijd goed om een lange reis vroeg in de morgen te beginnen – wanneer je nog fit bent.’


  Hij schonk haar een scheve glimlach.


  ‘Wat je zegt is ongetwijfeld waar, beste meid…. maar nu is het daar nog veel te vroeg voor. Eigenlijk,’ voegde hij eraan toe op de manier die ze al eerder had vergeleken met het spinnen van een voldane poes, ‘is het zelfs nog te vroeg om op te zijn.’ En zonder dat ze de kans kreeg hem te ontvluchten, nam hij haar in zijn armen en perste hij zijn mond op de hare. Ze worstelde, maar evenals die avond van de barbecue moest ze het tegen hem afleggen. ‘Verzet je niet, Gale,’ fluisterde hij hees. ‘Kom, laten we een beetje genieten…’


  ‘Laat me los! Ik zal ervoor zorgen dat je achter de tralies komt, als je me ook maar aanraakt!’


  ‘Denk je soms dat ik je laat gaan? Lieve Gale, een man zou van steen moeten zijn om van een situatie als deze geen gebruik te maken. En ik ben niet van steen. Integendeel, ik ben Griek… en ik neem aan dat je onze reputatie kent?’ Gale verzette zich nog heftiger; ze was voor het eerst van haar leven bang van een man.


  Maar ook voor het eerst in haar leven was ze bang van zichzelf.


  ‘Hou je handen thuis!’ riep ze, terwijl ze tenslotte de ongelijke strijd maar opgaf. ‘Ik heb je gezegd dat ik naar huis ga!’ Maar nog voordat het laatste woord eruit was, had Julius de deur geopend en droeg hij haar de kamer binnen waarin hij die nacht had geslapen. ‘Je zal hier spijt van krijgen,’ riep ze met een droge keel uit, toen hij de deur sloot en het koord van zijn ochtendjas begon los te maken. ‘Je hebt geen moment aan de gevolgen gedacht…’


  ‘Maar meisje,’ onderbrak hij haar met een geamuseerde klank in zijn stem. ‘Ik zou toch wel gek zijn als ik m’n kostbare tijd verknoeide met het nadenken over de gevolgen. Laten we alleen maar denken aan het plezier dat ons wacht, en aan het romantische van de positie waarin we ons bevinden.’ Hij liet zijn ochtendjas op de grond glijden, en haar hart bonsde zo, dat ze er onwillekeurig een hand tegen drukte. Hoe zou ze zich uit deze situatie moeten redden? Met de moed der wanhoop begon ze te smeken, hopend dat ze hiermee meer zou bereiken dan met woede en agressie. Maar Julius glimlachte slechts terwijl hij luisterde. Toen zei hij onverschillig dat het tijd werd dat ze leerde wat angst was. Ze zou zich dan wel tweemaal bedenken voordat ze het nog eens in haar hoofd haalde om de een of andere arme man te laten lijden. Er was geen greintje medelijden in zijn houding te bekennen. Zoals ze hem daar zag, leek hij op een heidense Griekse god waarvan ze zo vaak afbeeldingen had gezien. Ja, hij zag er op dit ogenblik werkelijk heidens uit, en meedogenloos vastberaden om zijn zin door te drijven… en dát te nemen wat hij wilde hebben.


  ‘Ja, je zult er spijt van krijgen,’ zei ze met trillende stem. ‘Ik – ik zal je ervoor laten boeten!’


  ‘Ik zal er geen spijt van krijgen, Gale.’ Hij sloeg zijn armen om haar heen, en zijn stem was zacht toen hij vervolgde: ‘En jij ook niet, geloof ik. Ik ben zelfs optimistisch genoeg om te geloven dat we allebei misschien zullen besluiten om onze eenmaal begonnen affaire voort te zetten…’


  ‘Ik in elk geval niet!’ snauwde ze, terwijl haar wangen koud en wit werden. ‘Het enige dat ik voor jou voel, is haat!’


  Hij glimlachte opnieuw en schudde zijn hoofd.


  ‘Is het niet een beetje vroeg voor een dergelijke verklaring? Wacht tot het allemaal achter de rug is, dan zal je misschien versteld staan van je eigen reacties.’


  Een ogenblik was ze sprakeloos. Toen zei ze minachtend: ‘Bescheidenheid behoort in elk geval niet tot je deugden.’


  ‘En onoprechtheid niet tot m’n ondeugden,’ antwoordde hij onverstoorbaar. ‘Ik heb genoeg ervaring met vrouwen om te weten of ze wel of niet van mijn liefdesspel genieten.’


  Gale zweeg een ogenblik. Ze twijfelde er niet aan dat hij een perfecte minnaar zou zijn, dus wat hij beweerde was waarschijnlijk waar. Vrouwen zouden buitengewoon veel plezier aan zijn avances beleven.


  ‘Heb je veel vrouwen gehad?’ vroeg ze om tijd te winnen.


  ‘Ja, ik geloof wel dat je het zo zou kunnen zeggen.’ De onverschillige manier waarop hij antwoordde, sprak boekdelen. Geen van die vrouwen had ook maar de minste indruk op hem gemaakt. Hij had ze genomen, van ze genoten en ze vervolgens laten schieten, zonder enige consideratie voor hun gevoelens. Gale vroeg zich af hoeveel van deze ongelukkigen verliefd waren geworden op de knappe en buitengewoon aantrekkelijke Griek. Want ongetwijfeld zou het niet moeilijk zijn om verliefd op hem te worden. Tenzij je natuurlijk op je hoede was – zoals Gale op dit ogenblik, want ze had al tegenover zichzelf toegegeven dat hij een enorme indruk op haar had gemaakt. Hij klemde haar tegen zich aan, en de moed ontzonk haar. Hard en eisend drukte hij zijn lippen op de hare. ‘Je bent zo mooi,’ fluisterde hij. ‘Geef je gewonnen, Gale, zodat je er evenveel plezier van kan hebben als ik.’ Hij hield haar met één arm onwrikbaar vast en begon met zijn vrije hand de plaats van haar hart te betasten.


  ‘Niet doen,’ fluisterde ze, maar op hetzelfde ogenblik voelde ze zich meegevoerd door de stroom van zijn hartstocht. ‘Laat me los… alsjeblieft!’


  ‘Je wilt niet echt dat ik je laat gaan, geef het maar eerlijk toe. Hou op met je te verzetten en kom mee…’


  ‘Nooit!’ riep ze in een laatste wanhopige poging. ‘Nooit – althans niet uit mezelf!’ Ze wist een eindje van hem af te komen en begon met haar kleine vuisten op zijn borst te roffelen. Zelfs in haar wildste fantasie had ze zich nooit in zo’n hachelijke situatie als deze kunnen voorstellen. Niets kon haar meer redden. Gelaten gaf ze dit toe, terwijl ze beurtelings dreigde en smeekte en de tranen over haar wangen rolden. ‘Ik ken je nauwelijks – het is belachelijk dat je zelfs maar kunt voorstellen dat ik – dat wij…’ Haar woorden werden gesmoord door zijn lippen. Alle weerstand werd uit haar weggeperst door zijn armen, die zich als een bankschroef om haar tengere lichaam klemden. ‘Laat me gaan,’ probeerde ze nog eens. ‘Ik smeek het je, Julius…’ Zijn lippen hadden de hare lang genoeg losgelaten om dit te zeggen, maar hij liet haar niet uitspreken. Zijn kussen waren sensueel, eisend en wreed. In zijn ogen gloeiden de hete sintels van de hartstocht, en Gale voelde zich wegsmelten. Was ze dan zo makkelijk klein te krijgen? Nee, ze zou niet toegeven, bezwoer ze zichzelf. Julius mocht nooit de voldoening hebben dat ze als was in zijn handen was geweest. ‘Laat me los,’ smeekte ze opnieuw. Maar tegelijkertijd vroeg ze zich af waarom ze zich druk maakte. Ze had allang in haar lot berust.


  ‘Het is te laat, Gale, je vraagt te veel. Het is je eigen schuld. Je bent veel te verleidelijk, zoals ik je al eerder heb verteld. Bij die gelegenheid moest ik tevreden zijn met een kus, maar nu… nu, m’n lieve Gale, zal ik veel meer nemen…’


  Hij zweeg abrupt en luisterde, terwijl zijn ogen naar de deur van de badkamer gingen, die op een kier stond. ‘Wat zullen we nou hebben?’ Hij liet haar los, liep op de deur toe en trok hem verder open. Gale volgde hem en samen stonden ze ongelovig naar de waterstraal te kijken die uit de door de badkamer lopende leiding spoot.


  ‘Het lekt zei Gale onnodig, en ze begon te lachen. Zo hysterisch, dat haar metgezel zijn blik weer op haar richtte.


  ‘Wat een bof – voor jou,’ zei hij stroef, terwijl zijn donkere ogen over haar schaars geklede lichaam gleden. ‘Gered,’ voegde hij er scherp aan toe, ‘en wel door zo iets onromantisch en stoms als een gesprongen waterleiding!’ Er verscheen een raadselachtig glimlachje om zijn lippen. Zijn gezicht drukte wrange humor en tegelijk een beetje spijt uit. ‘Eigenlijk zou je het lot dankbaar moeten zijn voor deze onverwachte ingreep.’ En veel zachter voegde hij eraan toe: ‘Ben je dat ook?’


  Ze kreeg een kleur door zijn duidelijke veronderstelling dat zij net zo teleurgesteld was als hijzelf. Het pijnlijke van een antwoord bleef haar echter bespaard doordat de naar buiten komende waterstraal plotseling heviger werd. Er vormde zich een plas op de grond en het water begon de slaapkamer in te lopen. Julius kwam nu in actie.


  ‘Je weet zeker niet waar de hoofdkraan is?’ En toen Gale haar hoofd schudde, vervolgde hij: ‘Dan kan ik daar beter naar op zoek gaan, anders staan we straks tot onze knieën in het water.’


  Toen hij vertrokken was, bleef ze roerloos staan, gefascineerd door het naar buiten spuiten van het water. Hoe kwam het dat ze nu zo’n leeg gevoel had? Die oude leiding daar was haar redding geweest, en ze voelde zich buitengewoon opgelucht… of niet?


  ‘Die vervloekte hoofdkraan moet buiten zitten.’ Julius was weer binnengekomen. Hij wees met zijn duim naar de deur en vervolgde: ‘Maak dat je wegkomt; ik ga me aankleden. Wanneer je zelf iets hebt aangetrokken, kun je je nuttig maken in de keuken. In de koelkast liggen ham en eieren. Die heb ik namelijk zelf meegebracht. Maar zoek eerst een paar emmers om het water in op te vangen.’


  ‘Ja, dat zal ik doen.’ Hun blikken ontmoetten elkaar en Julius begon te lachen.


  ‘Opschieten nu!’ commandeerde hij opgeruimd. En toen ze de kamer uit was, deed hij de deur zachtjes achter haar dicht.


  Er verstreek ruim een uur voordat ze konden gaan ontbijten. Het grootste gedeelte van die tijd hadden ze doorgebracht met het opdweilen van water en het te drogen hangen van de vloerkleedjes. Ze zaten tegenover elkaar aan de kleine keukentafel en verorberden de door Gale gebakken eieren met ham.


  ‘En ze kan nog koken ook,’ merkte Julius grinnikend op. ‘Meestal kom ik tot de ontdekking dat knappe vrouwtjes vrij hulpeloos zijn wanneer het op huishoudelijke zaken aankomt.’ Hij bediende zich van peper en zout.


  ‘Bedoel je,’ kon Gale niet nalaten te zeggen, ‘dat je meestal gedwongen bent zonder ontbijt te vertrekken?’


  Hij keek haar aan en zijn grijns werd nog breder.


  ‘Het zal je misschien verbazen, als ik je vertel dat ik zelf helemaal geen slechte kok ben.’


  ‘Ja, dat verbaast me inderdaad.’ Gale had haar zelfvertrouwen inmiddels volkomen terug, en ze beantwoordde zijn gegrinnik. ‘Ik heb altijd gedacht dat Griekse mannen zich veel te superieur voelden om dat te doen wat eeuwenlang als vrouwenwerk werd beschouwd.’


  ‘In het algemeen is dat ook wel zo. Griekse mannen voelen zich inderdaad superieur.’ Hij nam het toastrekje op en hield het haar voor. Gale bediende zich en bedankte hem.


  ‘Je bent een vreemde man, Julius,’ zei ze na een korte stilte waarin hij heel dunnetjes wat boter op zijn toast had gesmeerd, terwijl zij had zitten toekijken. ‘Heb je nooit willen trouwen?’


  Hij keek op.


  ‘Die wens om te trouwen komt alleen als de juiste vrouw komt opdagen.’


  ‘Dan heb je tot nu toe de juiste vrouw blijkbaar nog niet ontmoet.’


  ‘Een briljante conclusie,’ kon hij niet nalaten te zeggen, en hij genoot duidelijk van haar gevoel van onbehagen toen ze door zijn lichte sarcasme een kleur kreeg.


  ‘Oké, dat was een stomme opmerking,’ gaf ze toe, waarna ze zich op haar eten concentreerde.


  ‘En jij? Heb jij je heel vast voorgenomen nooit te trouwen?’


  ‘Heel vast.’


  ‘Een beslissing die je genomen hebt nadat één enkele man je heeft laten zitten. Dat is nogal dwaas, Gale. Niet alle mannen zijn namelijk eender.’


  Ze aarzelde even en zei toen vastbesloten: ‘Vader laat moeder steeds in de steek. Verder kan ik je verscheidene kapotte huwelijken noemen van mensen die ik ken.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Het is me het risico niet waard.’


  ‘Ik ben het met je eens dat trouwen een risico inhoudt,’ zei Julius zacht, en ook een beetje ernstig, vond ze. ‘Maar als je erg voorzichtig bent, goed uitkijkt voordat je verliefd wordt, dan kan het huwelijk ongetwijfeld de ideale staat zijn om in te leven.’


  Gale staarde hem verbaasd aan. Wat ernstig was hij nu. Heel anders dan de man die kort tevoren nog heel andere dingen van plan was geweest. Heel luchtig had hij geprobeerd haar te verleiden, en even luchtig had hij ‘bonsoir’ kunnen zeggen – tenzij ze er natuurlijk in had toegestemd de verhouding voort te zetten, wat hij blijkbaar had gehoopt. Hoelang zou het hebben geduurd? Misschien een maand of twee. Hooguit een jaar. Stel dat ze had toegestemd, zou haar hart er dan heelhuids uit te voorschijn zijn gekomen? Gale deinsde terug voor het antwoord, een feit dat op zich al een antwoord was, ofschoon ze weigerde dat te bekennen.


  ‘Zeg Julius,’ begon ze, terwijl ze hem vanonder haar lange, krullende wimpers aankeek, ‘zou jij tenslotte aan die idealistische staat willen beginnen, waarover je het zojuist had?’


  Zijn fijngetekende lippen krulden, ofschoon zijn ogen niet lachten. Gale moest toegeven dat zijn ernstige stemming enorm aantrekkelijk was.


  ‘Je vraagt me of ik graag getrouwd zou willen zijn?’


  Ze knikte en glimlachte vaag.


  ‘Ja, daar komt mijn vraag inderdaad op neer.’


  Een ogenblik bleef het stil. Julius was diep in gedachten verzonken, en om een ondefinieerbare reden moest Gale denken aan de avond van de barbecue toen ze haar broer had horen zeggen: ‘Onze Griekse vriend schijnt zich aangetrokken te voelen door jouw schoonheid. Hij heeft de hele avond nog geen oog van je afgehouden.’


  Waarschijnlijk alleen maar begeerte, besloot Gale nu, terwijl ze hem aankeek.


  ‘Ik moet toegeven dat ik tot voor kort weinig aan trouwen heb gedacht…’ Hij brak af en heel even krulde hij minachtend zijn lippen. ‘In deze tijd, waarin vrouwen zo goedkoop zijn, hoeft een man dat eigenlijk ook niet te doen. Als hij een vrouw wil hebben, dan kan hij haar vrijwel altijd zonder veel moeite krijgen.’


  ‘Je bent erg openhartig,’ zei ze een beetje scherp, en haar violetkleurige ogen glinsterden terwijl ze hem bleef aankijken. Even aarzelde ze, maar toen kon ze niet nalaten eraan toe te voegen: ‘Jij vindt vrouwen zeker akelig makkelijk te veroveren?’


  ‘Waar heb je dat gehoord?’


  ‘Weet je dat niet?’ vroeg ze met haar liefste stemmetje. ‘Dan is het zeker iets dat je vaker zegt.’


  Er verscheen een gevaarlijke glans in zijn ogen.


  ‘Ik vroeg je waar je dat had gehoord?’


  ‘Tijdens de barbecue,’ gaf ze na een korte pauze toe.


  ‘O,’ mompelde hij peinzend. En toen: ‘Dat was toch zeker niet alles wat je me hoorde zeggen?’


  Gale bloosde, ondanks haar uitdagende houding en haar vaste voornemen zich niet door deze man in de war te laten brengen.


  ‘Nee,’ bekende ze zacht. ‘Dat was niet alles wat ik je hoorde zeggen.’


  ‘Is het je gewoonte om voor luistervink te spelen?’


  Ze kleurde nu werkelijk tot achter haar oren.


  ‘Ik wist niet dat jullie tweetjes aan de andere kant van de rozenhaag waren,’ verdedigde ze zich.


  ‘Maar nadat je dat had ontdekt, bleef je waar je was om te luisteren?’


  ‘Ik kon het niet helpen dat ik het een en ander hoorde van wat er werd gezegd. Maar ik bleef daar echt niet met de bedoeling om nog meer te horen…’


  ‘Je hoorde waarschijnlijk genoeg?’ Het was een sluwe vraag, en Gale keek naar haar bord terwijl ze zich afvroeg wat hij nog meer zou zeggen. ‘Hoorde je me zeggen dat ik liever een beetje vocht?’ en toen Gale knikte: ‘Wat hoorde je nog meer?’


  Ze keek hem aan, terwijl ze zich scherp herinnerde dat hij er nog maar kort geleden in geslaagd was zijn hand op haar hart te leggen.


  ‘Jouw pocherij was eigengereid en arrogant. Niet wat je zou verwachten van een heer.’


  Hij glimlachte.


  ‘Het was een gesprek van mannen onder elkaar, weet je, zoiets is niet bedoeld voor vrouwenoren.’


  Haar ogen namen hem met een minachtende blik op.


  ‘De manier waarop mannen over vrouwen praten, is gewoonweg verachtelijk!’


  ‘Praten vrouwen niet over mannen?’


  ‘Niet op dezelfde manier. Jullie scheppen altijd op over je veroveringen, vinden dat vrouwen lichtzinnig en karakterloos zijn,’ voegde ze eraan toe, want dit waren precies dezelfde woorden die de professor had gebruikt, herinnerde ze zich.


  ‘Wij zeggen de waarheid.’ Toen ze zweeg voegde hij eraan toe: ‘Als je dat allemaal hebt gehoord, dan moet je wel een paar onprettige minuutjes hebben gehad.’


  ‘Ik was woedend,’ gaf ze toe. Ze keek hem dreigend aan maar kreeg een geamuseerd glimlachje als antwoord. ‘Ik had wel naar jullie toe willen gaan om je eens flink de waarheid te zeggen.’ Ze greep met een boze beweging de koffiepot en vroeg: ‘Wil je nog?’


  Hij knikte, zijn ogen op haar verhitte gezicht gericht.


  ‘Dank je, Gale.’ Zijn stem klonk nu heel anders. ‘Het spijt me dat je dat allemaal hebt gehoord, want daardoor heb je een verkeerde indruk van me gekregen.’


  ‘Is mijn indruk van jou van enig belang, Julius?’ vroeg ze spottend.


  ‘Je zult het misschien niet geloven, maar dat is inderdaad het geval.’


  Ze keek hem argwanend aan terwijl ze de koffiepot weer op zijn plaats zette.


  ‘Nog maar kort geleden interesseerde het je niet. Toen – toen je probeerde om me…’


  ‘Ik moet toegeven dat mijn geest met heel andere dingen bezig was dan met de vraag wat jij van me dacht,’ gaf hij toe. ‘Wat een onromantische climax was het uiteindelijk,’ vervolgde hij, terwijl zijn gezicht een mengeling van geamuseerdheid en spijt uitdrukte.


  ‘Wat het allemaal nog spijtiger maakt, is het feit dat jij al de hele nacht in die andere slaapkamer was. Wat een enorme kans heb ik daarmee gemist!’


  Haar argwaan keerde terug, deze keer om een heel andere reden dan een ogenblik tevoren.


  ‘Blijkbaar plaag je me, Julius, en daarom vraag ik me af of jij je plannen werkelijk zou hebben uitgevoerd…, of dat je alleen maar probeerde me bang te maken.’


  Zijn donkere ogen gingen wagenwijd open.


  ‘M’n beste Gale,’ zei hij openhartig, ‘mijn bedoelingen konden niet oneerbaarder zijn geweest. Ik heb je meer dan eens verteld dat je verleidelijk bent – en dat betekent begerenswaardig. Ik zou je waarschijnlijk niet hebben kunnen laten gaan zonder dat ik meer te weten was gekomen over je charmes.’ Hij zweeg en wierp haar een waarschuwende blik toe. ‘Deze keer ben je gered door die verwenste lekkage. Maar mocht er zich een andere gelegenheid voordoen, dan ben ik er nog niet zo zeker van dat je me voor de tweede keer zal ontsnappen.’


  ‘Het is hoogstonwaarschijnlijk dat er ooit nog een gelegenheid als deze zal zijn,’ antwoordde ze vol zelfvertrouwen, en Julius knikte. ‘Je hebt mijn vraag over trouwen nog niet beantwoord,’ herinnerde ze hem, om het onderwerp op een wat onpersoonlijker vlak te brengen.


  ‘O ja. Ik zei dat ik daar tot nog toe weinig over had nagedacht.’ Hij zweeg en tot haar verbazing merkte ze dat hij naar woorden zocht. Ze was zelfs nog verbaasder toen hij ze niet vond, want hij zei alleen maar zonder veel uitdrukking in zijn stem: ‘Laten we van onderwerp veranderen, Gale. Mijn huwelijkskansen kunnen jou onmogelijk interesseren.’ En hij nam haar even onverschillig op voordat hij zijn volle aandacht aan het ontbijt wijdde.


  


  Hoofdstuk 4


  Dat Trevis op de hoogte was van de poging om hem erin te laten lopen, bleek duidelijk uit de brief die hij Tricia stuurde. Hij zei daarin dat ze niet hoefde te ontkennen dat zij het plan had beraamd. Ook zei hij dat het meisje in zijn weekendhuis een vriendin van haar moest zijn en dat ze, als hij er ooit achter kwam wie het geweest was, ervan zou lusten. Gale haalde alleen maar haar schouders op over deze bedreiging, want ze kon niet inzien wat Trevis zou kunnen doen om wraak op haar te nemen.


  ‘Waar haalt hij de moed vandaan zo’n brief te schrijven,’ zei Tricia huilerig. ‘Zo koel en – beschuldigend.’


  ‘Was dat soms niet te verwachten?’ voelde Gale zich gedwongen te vragen. ‘Hij heeft natuurlijk het een en ander te horen gekregen van Louises vader. En ofschoon hij boft dat het plannetje in het water is gevallen, is het logisch dat hij woedend is. Je zult er wel nooit meer iets over horen,’ voegde ze er vol vertrouwen aan toe.


  ‘Ik ben blij dat hij niet weet wie het was,’ zei Tricia met gefronste wenkbrauwen. ‘Het schijnt dat hij uiteindelijk toch nog wraakzuchtig kan zijn.’


  Gale zei niets, want ze geloofde niet dat Trevis zich nog druk om de zaak zou maken. Bovendien was de kans heel klein dat hij ooit te weten zou komen wie er in zijn weekendhuisje was geweest, want Julius zou natuurlijk nooit haar naam onthullen. Gale was hiervan overtuigd, want wat er ook gezegd kon worden van Julius’ moraal, het kon niet ontkend worden dat hij een zekere ridderlijkheid bezat. Bovendien was hij teruggekeerd naar Griekenland, en Gale had van haar broer gehoord dat hij niet voor het eind van het najaar werd terugverwacht. Dit duurde dus nog ongeveer drie maanden, en tegen die tijd zou Trevis waarschijnlijk getrouwd zijn en het hele geval vergeten hebben.


  Verbaasd luisterde Gale amper een week later dan ook naar haar moeder, die haar vertelde dat ze een telefoontje had gehad van Tricia’s verloofde, die haar had verteld dat haar dochter in zijn buitenhuis in Cumberland de nacht had doorgebracht met een onbekende.


  ‘Is dat waar?’ Mrs. Davis zag eruit alsof ze tien jaar ouder was geworden. ‘Die bewuste nacht was je inderdaad niet thuis. Volgens je zeggen zou je gaan logeren bij een van je collegaatjes in haar bungalowtje op het platteland.’ Mrs. Davis keek haar dochter onderzoekend aan.


  ‘Ik – ik…’ Gale zweeg. Ze bevochtigde haar lippen, want haar mond was zo droog, dat ze geen woord meer kon uitbrengen. Geen ogenblik had ze op een dergelijke reactie gerekend. Had ze ook maar één seconde het idee gehad dat haar moeder iets van haar escapade te weten zou komen, dan zou Gale ogenblikkelijk geweigerd hebben aan Tricia’s plannetje mee te werken. Maar hoe was Trevis in vredesnaam achter haar naam gekomen? Hoe koortsachtig ze daar ook over nadacht, ze wist er geen antwoord op te vinden, en Gale vroeg zich af of het misschien altijd een mysterie zou blijven. Ze keek naar haar moeder, zag het afgetobde, bleke gezicht, en zonder verder te aarzelen, besloot ze de waarheid te vertellen, zelfs al zou die voor haar moeder vast en zeker een schok betekenen. ‘Het heeft geen zin erom te liegen,’ zei ze, ‘maar het is niet zo erg als het lijkt. Ik heb in één kamer geslapen en Julius in een andere…’


  ‘Julius?’ onderbrak Mrs. Davis haar snel. ‘Julius Spiridon – die – Griek?’ En toen Gale bevestigend knikte, vervolgde ze: ‘Edward had het over hem. Hij zei dat hij tijdens de barbecue erg veel aandacht aan je had geschonken. Volgens Edward kon hij zijn ogen niet van je afhouden.’


  ‘Dat heeft niets te maken met die geschiedenis van het weekendhuisje…’


  ‘Dat moet toch wel, want je hebt zojuist zelf gezegd dat je daar met die Griek de nacht hebt doorgebracht.’


  ‘Niet met hem, op de manier zoals jij het jé voorstelt, moeder. We hebben in afzonderlijke kamers geslapen.’ Haar moeder wilde haar opnieuw in de rede vallen, maar Gale sprak vlug verder. Ze vertelde het hele verhaal, niets anders verwachtend dan dat het afgetobde gezicht voor haar zich iets zou ontspannen. Maar in plaats daarvan zag ze tot haar verbazing dat er langzaam een uitdrukking van afschuw op het gezicht van haar moeder verscheen. ‘Je gelooft er geen woord van,’ zei ze geschokt, en nu pas besefte ze hoe weinig overtuigend haar verhaal moest klinken.


  ‘Ik weet niet waar je de brutaliteit vandaan haalt om me een dergelijk verhaal op de mouw te spelden!’ Mrs. Davis eindigde in een lichte snik, maar het volgende ogenblik mompelde ze eerder in zichzelf dan tegen Gale: ‘Je bent een echte dochter van je vader… en dat nog wel na al mijn gebeden dat je nooit zo zou worden als hij. Een leugenaar – o ja, hij heeft me ook leugens genoeg verteld – om de nachten die hij van huis wegbleef aannemelijk te maken. Maar nog nooit heeft hij een verhaal verteld als dit. Hij is altijd leugenachtig en gewetenloos geweest, maar het leven was voor mij te dragen omdat ik jou had – en Edward natuurlijk. En nu laat je me in de steek…’


  Ze praatte nog steeds in zichzelf, en Gale zat alleen maar met grote staarogen te luisteren, geschokt door wat haar moeder zei. Ze had gedacht dat ze een uitbrander zou krijgen, en terecht. Maar ze had niet verwacht dat haar moeder haar niet zou geloven en haar in hetzelfde vakje zou plaatsen als haar vader.


  ‘Naar bed gaan met een man – en nog wel een Griek!’ Mrs. Davis keek op. En toen Gale de uitdrukking op haar gezicht zag, beet ze zo hard op haar lip, dat het pijn deed. ‘Hoe lang ken je hem?’ Haar moeder schudde onder het spreken haar hoofd en vervolgde, zonder Gale gelegenheid tot antwoorden te geven: ‘Dat kan nooit lang zijn, want je hebt het nog nooit over hem gehad.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Naar bed gaan met een vreemde…’


  ‘Ik ben niet met hem naar bed geweest!’ Ondanks haar spijt werd Gale nu kwaad. ‘Je moet me geloven. Ik heb je de waarheid verteld.’


  Maar Mrs. Davis schudde haar hoofd, en Gale begon zich wanhopig te voelen. Hoe kon ze de waarheid tot haar moeder laten doordringen? Ze probeerde het een hele tijd, waarbij haar emoties afwisselden van woede tot teleurstelling en diepe wanhoop.


  ‘Is er ook maar een schijn van kans dat jullie gaan trouwen?’ informeerde haar moeder tenslotte, alsof Gale niet ruim een halfuur haar best had zitten doen om haar de situatie duidelijk te maken. ‘Of is het alleen maar een kwestie van dierlijke driften?’


  Gale knipperde met haar ogen en antwoordde dat er geen sprake van een huwelijk was, daar zij en Julius niet eens met elkaar bevriend waren. Ze waren niet meer dan kennissen, zei ze. En opnieuw probeerde ze haar moeder duidelijk te maken dat er helemaal niets tussen haar en Julius aan de hand was.


  ‘Het heeft geen zin,’ zei Mrs. Davis vermoeid. ‘Je zit aan één stuk door te liegen. Misschien weet je het niet, maar al die tijd dat je het over die man hebt, en ontkent dat er iets tussen jullie is gebeurd, heb je een kleur.’


  Een kleur… Ja, ze had diverse keren gevoeld dat ze bloosde – en dat was alleen maar gekomen door haar herinnering aan Julius’ pogingen om haar te verleiden.


  ‘Ik kan het je nooit vergeven,’ zei Mrs. Davis bitter. ‘Ik had dat waarschijnlijk wel gekund als jullie van plan waren geweest te gaan trouwen. De tijden zijn veranderd en het is tegenwoordig normaal dat je vóór je trouwdag intiem mét elkaar bent. Ja, dan zou ik de situatie hebben kunnen aanvaarden… maar te bedenken dat je wist dat je nooit met die man zou trouwen, toen je daarheen ging!’


  Daar verdere pogingen van haar kant toch nutteloos waren, stapte Gale in haar auto en reed weg, om te proberen een beetje tot rust te komen. Haar geest verkeerde in een chaotische toestand. Edward had altijd voorspeld dat zij, Gale, op een dag spijt zou krijgen van de manier waarop ze leefde. Gale had om hem gelachen, er vast van overtuigd dat ze welke situatie dan ook waarin ze zou terechtkomen, meester zou zijn. Maar deze situatie was heel anders geweest dan alle andere…. op meer dan één manier…


  De vraag wie Trevis had ingelicht, bleef Gale kwellen, en de enige die ze kon bedenken, was Julius. Maar die was niet in Engeland. Julius… de man met het aantrekkelijke staalgrijze haar en de fiere, respect afdwingende persoonlijkheid.


  Toen Gale tenslotte thuiskwam, was haar vader zoals gewoonlijk afwezig. Maar tot haar verbazing was haar moeder eveneens uit, en een beetje angstig vroeg ze zich af waar ze kon zijn, want ’s avonds was ze altijd thuis. Eigenlijk ging ze alleen maar weg om boodschappen te doen, en dat nooit langer dan een uurtje of zo. Had het gedrag van haar dochter iets met haar afwezigheid te maken? Er verscheen een bezorgde frons op Gales voorhoofd. Wanneer kon haar moeder zijn weggegaan?


  Tien minuten later vond Gale het briefje. Het was achtergelaten op het buffet, maar bij Gales binnenkomst moest het door de tocht op de grond terecht zijn gekomen. En Gale zag het pas toen ze ging zitten.


  ‘Wacht niet op me, want ik kom laat terug,’ was alles wat erop stond. Gales zenuwen kwamen in opstand, maar aangezien ze toch niets anders kon doen dan wachten, dwong ze zich kalm te blijven. Haar moeder had het over een film gehad die in de bioscoop draaide. Misschien was ze daarheen.


  Maar toen ze tenslotte thuiskwam, weigerde ze Gale te zeggen waar ze was geweest.


  ‘Ik heb geschreven dat je niet op me hoefde te wachten,’ snauwde ze bijna. ‘Waarom heb je het toch gedaan?’


  Gale keek haar aan, in de vaste veronderstelling dat ze ziek moest zijn, want op zo’n toon had ze nog nooit eerder tot haar dochter gesproken.


  ‘Ik maakte me natuurlijk ongerust. Je gaat nooit uit, en ik kon niet bedenken waar je kon zijn.’


  ‘Nee, ik ga nooit uit, hè? Nou, in de toekomst zal dat veranderen, en noch jij, noch je vader hoeft te informeren waar ik heen ga!’ Hierop liet ze Gale eenvoudig staan en liep de trap op naar haar kamer. Gale wachtte op haar vader, die om halfdrie in de ochtend eindelijk boven water kwam.


  ‘Wat mankeert jou in godsnaam?’ vroeg hij hees. En toen, alsof hem iets te binnen schoot: ‘Je moeder – ze is toch zeker niet ziek of zo?’


  ‘Als dat zo was, zou het je dan iets interesseren?’ vroeg Gale koel terwijl ze hem onderzoekend aankeek. Hij had gedronken – maar niet tot op deze tijd in de ochtend.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij kort, terwijl hij naar de bank liep.


  ‘Moeder is vanavond uit geweest, en ze kwam pas over twaalven thuis.’


  Haar vader fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Waar is ze naar toe geweest?’


  ‘Dat wilde ze niet zeggen.’ Even aarzelde Gale, toen vertelde ze haar vader wat er was gebeurd. ‘Ik weet zeker dat ze daarom is uitgegaan,’ eindigde ze berouwvol.


  ‘Je bent naar Cumberland gegaan en bij die Griek gebleven?’ Haar vader wierp zijn hoofd achterover en begon luid te lachen. ‘De appel valt niet ver van de boom, hè?’


  ‘Hou op!’ schreeuwde ze stampvoetend. ‘Ik heb je zojuist de waarheid verteld!’


  ‘Maar moeder geloofde je niet, hè?’


  ‘Dat heb ik je ook verteld.’


  ‘Nou, ik geloof je evenmin,’ zei hij met een geniepige grijnslach, terwijl zijn blikken over haar slanke figuur gleden. ‘Ik hoop dat je wist wat je deed – Oké, oké, maak je maar niet zo dik. Wat voor kwaad zit er trouwens in om een beetje plezier te maken? De moeilijkheid met je moeder is dat ze altijd zo akelig preuts is geweest.’


  Gales violette ogen glinsterden. Ze had haar vader wel kunnen slaan, die grijns van zijn gezicht vagen.


  ‘Ze is preuts, hè? Wat zou je ervan zeggen als zij dat ging doen wat jij steeds doet?’


  Zijn mond verstrakte ogenblikkelijk, en er verscheen een loerende uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Waar zou ze tot zo laat geweest kunnen zijn?’ vroeg hij hees, en Gales minachting nam nog toe. Zelf kon hij zijn verdorven spelletjes spelen, maar zijn vrouw moest altijd ‘preuts’ blijven, al sprak hij dat woord ook nog zo minachtend uit.


  ‘Ik heb al gezegd dat ze weigerde me te vertellen waar ze was geweest.’


  ‘Ze kent niemand. Ik bedoel, ze kan niet bij een buurvrouw zijn geweest, omdat ze zich nooit met de buren ophoudt.’


  Gale schudde haar hoofd.


  ‘Nee, ze bemoeit zich nooit met de buren.’ Haar moeder was beleefd en vriendelijk, maar veel te gereserveerd om verder te gaan dan de gebruikelijke opmerkingen over het weer en dergelijke. ‘Ik maak me vreselijk ongerust over haar,’ vervolgde Gale toen haar vader bleef zwijgen. ‘Ze was zo in de war door wat ik had gedaan – door wat ze geloofde dat ik had gedaan; en ik weet zeker dat ze om die reden uitging.’


  ‘Ze heeft waarschijnlijk wat rondgelopen,’ veronderstelde haar vader na een poosje. ‘Ja, zo’n type is het wel. Op straat rondlopen en maar piekeren. Lang geleden, voordat jij of Edward was geboren, deed ze dat ook.’


  ‘In haar eentje rondzwerven? Waarom?’


  Hij haalde onverschillig zijn schouders op.


  ‘Om mijn walgelijke gedrag,’ gaf hij openlijk toe.


  ‘Was je in het begin van je huwelijk dan ook al zo?’ Ze keek hem vol walging aan, maar ‘onbeschaamd keek hij terug.


  ‘Je moeder en ik passen niet bij elkaar – van het begin af al niet…’


  ‘Ze kreeg twee kinderen,’ snauwde Gale met fonkelende ogen.


  ‘Wat heeft dat ermee te maken? Koele vrouwen kunnen net zo goed kinderen krijgen.’


  Gale slikte. Ze vond het een afschuwelijk gesprek, maar toch ging ze ermee door.


  ‘Wat jij had moeten hebben, is een harem.’


  Hij lachte alleen maar en zei dat hij het met haar eens was.


  ‘Alle mannen zouden eigenlijk meer dan één vrouw moeten hebben,’ vervolgde hij, zonder zich iets aan te trekken van de minachting op het gezicht van zijn dochter. ‘Die oosterlingen kunnen ons nog het een en ander leren. Neem nou zo’n Anatolische boer – die kan er vier vrouwen op na houden. Dat is toch geweldig praktisch.’


  Gale nam hem van top tot teen op, zich scherp bewust van het feit dat ze nog nooit een dergelijk gesprek met haar vader had gehad. Allebei hadden ze steeds bewust vermeden om over dat te beginnen wat, naar ze wist, eenvoudig een feit was. Maar nu was alle schijn verdwenen. Haar vader voelde zich gedwongen om te praten, terwijl zíj voelde dat ze moest luisteren. En daarbij kwam ze het een en ander te weten over het huwelijksleven van haar ouders. En terwijl hij sprak over dingen die allang verleden tijd waren, kreeg Gale hoe langer hoe meer te doen met haar moeder. Om zo lang met een man te leven, hem twee kinderen te schenken en volkomen trouw te blijven, terwijl hij met alles wat in een huwelijk heilig was, de spot had gedreven… Haar moeder was een heilige geweest, dat zag Gale nu wel in.


  ‘Al jaren geleden zou ik bij je zijn weggelopen,’ zei Gale toen hij uitgesproken was. ‘Ik zou je in je eigen sop hebben laten gaarkoken.’


  ‘Ja, dat zou jij inderdaad hebben gedaan, maar je moeder is anders.’ Er klonk zoveel vertrouwen in zijn toon, dat Gale haar lippen opeen perste. ‘Je moeder zal tot het eind toe bij me blijven. Zo is ze nou eenmaal.’


  ‘En jij – ben jij van plan om hier tot in het oneindige mee door te gaan?’ vroeg Gale na een lange pauze, waarin ze dat wat haar vader had gezegd, goed op zich had laten inwerken. Tenslotte moest ze hem gelijk geven. Haar moeder zou tot het eind toe bij hem blijven.


  ‘Tot ik te oud ben…’ Hij brak af en begon opnieuw te grijnzen. ‘Tot ik oud ben, en dan gaan we een geregeld leventje leiden, je moeder en ik, zodat we een gelukkige en vredige ouwedag hebben.’


  ‘Moet moeder wachten tot ze oud is om gelukkig te zijn?’ Gale schudde werktuiglijk haar hoofd. ‘Kan jij niet veranderen, vader? Eens moet je toch van haar hebben gehouden.’


  ‘Eens? Ik hou nog steeds van haar.’


  ‘Je…! Doe niet zo belachelijk! Het is gewoonweg onmogelijk dat je van haar houdt.’


  ‘Je begrijpt het niet, Gale. Mijn liefde voor haar hoef je werkelijk niet in twijfel te trekken.’


  Ze fronste haar wenkbrauwen, verbijsterd en nog steeds ongelovig.


  ‘En toch laat je haar iedere avond en nacht alleen? Als ik niet een keer of drie, vier per week thuisbleef, zou ze elke avond van haar leven alleen zijn.’


  Haar vader geeuwde. Hij had geen belangstelling meer voor het onderwerp. En toen hij zich onderuit op de bank had laten zakken, zag ze zijn oogleden dichtvallen.


  ‘We kunnen beter naar bed gaan,’ stelde ze voor, terwijl ze opstond uit haar stoel.


  ‘Je hebt me nog steeds niet verteld waarom je bent opgebleven,’ zei hij, een geeuw onderdrukkend.


  ‘Om je over moeder te vertellen. Ik was vreselijk ongerust, omdat ik niet kon bedenken waar ze naar toe kan zijn gegaan.’


  ‘Nou, dan weet je het nu. Ze heeft alleen maar rondgezworven op straat…’ Hij schudde zijn wijsvinger tegen Gale. ‘En deze keer ben jij degene die haar in de war heeft gebracht. Als je op die manier plezier wilt beleven, zorg er dan voor dat ze het niet te weten komt.’


  ‘Ik heb geen plezier beleefd op de manier waarop jij het stelt!’


  ‘Kom nou, Gale, mij hoef je niks wijs te maken. Je weet heel goed dat ik het je nooit kwalijk zou nemen…’


  ‘Ik walg van je!’ beet ze hem toe. Ze draaide zich om en liet hem daar, bijna slapend, achter op de bank.


  


  Hoofdstuk 5


  Toen haar moeder gedreigd had dat ze in de toekomst meer zou uitgaan, had Gale natuurlijk geloofd dat ze dit alleen maar in het vuur van het ogenblik had gezegd, en verwacht dat haar moeder haar oude sleurleventje zou voortzetten. Tegen de verwachting van haar dochter en die van haar man in, bleef Mrs. Davis echter ongeveer vier keer per week uitgaan, en geen vragen van Gales of bedreigingen van haar vaders kant konden uit haar krijgen wat ze met haar tijd deed.


  ‘Waar kan ze heen gaan?’ Dit was de derde week al, en Mr. Davis was witheet. ‘Ze is zo gesloten als een oester!’


  Ondanks haar eigen bezorgdheid kon Gale niet nalaten op te merken: ‘Dat moet jij nodig zeggen. Vertel jij moeder ooit waar je uithangt?’


  Zijn ogen begonnen te fonkelen.


  ‘Als ik maar een ogenblik dacht dat ze bij een vent was…’


  In de ogen van zijn dochter verscheen een minachtende uitdrukking.


  ‘Als ze inderdaad een vriend heeft – gaat dat jou dan ook maar iets aan?’


  ‘Ik ben haar man!’ beet hij haar toe, en Gale trok haar wenkbrauwen even op.


  ‘Kom je niet een tikkeltje laat tot die conclusie?’


  ‘Nog altijd even cynisch, hè? Ik zal je eens iets zeggen, meisje. Het feit dat jij in je eentje oorlog voert tegen alle mannen, wil nog niet zeggen dat je je moeder moet helpen om tegen mij in opstand te komen. Als ik ook maar één ogenblik dacht dat ze bij een vent was,’ zei hij weer tussen tanden, ‘dan zou ik haar wurgen!’


  ‘Ik word doodziek van je, weet je dat? Zij een vlekkeloos leven leiden terwijl jij doorgaat met maar wat aan te rommelen? Ik snap niet waar je de brutaliteit vandaan haalt om zo te praten!’ De sfeer was gespannen, niettemin werd Gales woede overheerst door bezorgdheid, omdat het nu wel duidelijk scheen te zijn dat haar moeder een vriend had. En daar het te toevallig zou zijn dat er drie weken geleden, precies op het juiste moment, een man op het toneel was verschenen, vroeg Gale zich af of haar moeder misschien al te voren iemand had gekend, die ze echter vanwege haar hoogstaande principes resoluut op een afstand had gehouden. En nu, overtuigd dat haar dochter haar in de steek had gelaten, wat haar man al jarenlang deed, had ze haar principes misschien overboord gegooid en zich in een affaire gestort.


  ‘Ik voel er veel voor haar te volgen!’


  Gale haalde haar schouders op.


  ‘Moeder mag dan volgens jou misschien onnozel zijn, maar ze is toch echt niet zo onnozel dat ze zich door jou zal laten volgen.’


  Mr. Davis stond tenslotte op, nadat hij herhaaldelijk op de klok had gekeken. Het was duidelijk dat hij een afspraakje had, dacht Gale, terwijl ze hem minachtend nakeek toen hij langs het raam van de huiskamer liep, op weg naar de garage. Hoe vaak had haar moeder in die auto gereden? Dat was volgens Gale op de vingers van één hand af te tellen. De wagen verdween met onnodig veel lawaai, en Gale ging op de bank zitten peinzen over haar moeders verandering en de breuk die ontstaan was doordat Gale een nacht in dat weekendhuisje was gebleven. Mrs. Davis had in de afgelopen drie weken nauwelijks nog iets tegen haar dochter gezegd. De sfeer in huis was dan ook erg gespannen, nu man en vrouw niet met elkaar spraken, moeder en dochter alleen het allernoodzakelijkste tegen elkaar zeiden, en vader en dochter met elkaar bekvechtten zodra ze maar even alleen waren.


  Gale voelde dat ze het niet lang meer zou kunnen verdragen. Ze had er eigenlijk al over gedacht van baan te veranderen – aan de andere kant van de stad te gaan werken en daar in te trekken bij een vriendin, die een flatje had gehuurd dat veel te groot voor haar was. Ofschoon het idee haar wel had aangestaan, had ze het toch weer verworpen. Als ze uit huis ging, zou moeder nog ongelukkiger zijn. Bovendien, zei Gale steeds weer tegen zichzelf, zou er tenslotte een eind komen aan deze vervelende toestand en zouden de oude vriendschapsbanden heus wel weer worden hersteld. Alleen wilde ze dat ze wist wat haar moeder uitvoerde. Ze moest toch ergens heen gaan!


  Gales melancholieke overpeinzingen werden abrupt Onderbroken door de bel, en ze stond op om te gaan kijken wie er was.


  ‘Julius!’ hijgde ze, terwijl ze onmiddellijk achteruitstapte nadat ze de deur had opengedaan. ‘Wat…?’


  ‘Mag ik binnenkomen?’ vroeg hij glimlachend. ‘Je bent helemaal alleen, dus we kunnen een gezellig babbeltje met elkaar maken.’


  Ze keek hem verbijsterd aan. Maar toch ging ze opzij en maakte een gebaar. Hij liep langs haar heen en ze deed de deur dicht.


  ‘Laten we hier maar ingaan,’ Gale duwde de deur van de zitkamer open. ‘Ga zitten.’


  ‘Dank je. Staat mijn auto daar goed – op de weg?’


  ‘Natuurlijk.’ Ze voelde zich een beetje verlegen, ondanks haar aangeboren zelfvertrouwen. ‘Waarom ben je hier, Julius? Ik dacht dat je voorlopig niet zou terugkomen naar Engeland?’


  ‘Je hebt me niet gevraagd hoe ik wist dat je alleen was,’ merkte hij op, zonder op haar vraag in te gaan.


  ‘Ik denk dat ik te beduusd was door je verschijning, om te begrijpen wat je zei. Oké, hoe wist je dat ik alleen was?’


  Hij glimlachte weer.


  ‘Van je moeder.’


  ‘Van m’n…!’ Ze keek hem geschrokken aan. ‘Wanneer heb jij mijn moeder gezien?’


  ‘O, dat is de laatste tijd nogal eens gebeurd.’


  ‘Maar – ben je al die tijd al in Engeland?’ Gale keek hem even argwanend aan, voordat ze met een heel zachte stem vroeg: ‘Heb jij Trevis verteld dat ik die nacht in zijn weekendhuisje was?’


  Hij keek haar zo afkeurend aan, dat ze haar ogen neersloeg.


  ‘Ik ken die hele Trevis niet,’ zei hij scherp, ‘en als dat wel het geval was, dan geloof je toch zeker niet dat ik hem iets zou hebben verteld?’


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Maar iemand moet het hem toch hebben verteld.’


  ‘Daar komen we laten nog op terug,’ besloot hij kort. ‘Waar het om gaat, is dat jij je moeder zwaar hebt geschokt door je verdorven handelingen – maar dat weet je natuurlijk al. Ze heeft je heel duidelijk gezegd wat ze van je denkt, niet waar?’


  Ze keek hem een ogenblik aan voordat ze op een stoel tegenover het raam ging zitten.


  ‘Zou je niet liever bij het begin beginnen?’ drong ze aan, terwijl ze haar slanke benen over elkaar sloeg en deed alsof ze zich volkomen op haar gemak voelde.


  ‘Bij het begin,’ zei hij peinzend. ‘Tja, waar is het begin ergens?’ Hij kwam echter onmiddellijk met een verklaring voor de dag. Gale hoorde dat haar moeder hem een telegram had gestuurd, waarin ze gezegd had dat ze hem wilde spreken. ‘Ik ben meteen overgekomen,’ zei hij. ‘Je moeder is er kapot van…’


  ‘Enkel en alleen omdat ze absoluut weigert te luisteren naar wat ik zeg,’ onderbrak Gale hem verontwaardigd.


  ‘Kun je het haar kwalijk nemen?’ vroeg hij met iets van sarcasme. ‘Jouw verhaal mist elke geloofwaardigheid.’


  ‘Dat is niet waar!’ verdedigde ze zich boos. ‘Hoe kan het de waarheid aan geloofwaardigheid ontbreken?’


  ‘Laten we terugkeren tot waar we gebleven zijn,’ zei hij rustig. ‘Je moeder is er kapot van omdat, naar ze zegt, jij net zo bent als je vader.’


  ‘Bedoel je dat moeder jou alles over mijn vader heeft verteld?’ Ze staarde hem ongelovig aan.


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat ze me niet alles heeft verteld,’ bekende hij, ‘maar ze heeft me wel zoveel verteld, dat ik begrijp hoe ze aan haar gevoelens ten opzichte van jou is gekomen. Ze heeft me gezegd dat ze alleen nog vrede kan vinden als je trouwt. Ze kan je je – eh – lichtzinnigheid vergeven als ik een eerlijke vrouw van je maak. Nogal ouderwets, moet ik toegeven, maar zolang we je moeders generatie om ons heen hebben, zullen we met dat soort ideeën genoegen moeten nemen.’ Hij sprak zo rustig, dat Gale hem enkele ogenblikken lang alleen maar verbijsterd kon aanstaren, terwijl ze haar best deed om het ongelooflijke idee dat in haar was opgekomen, weer te verdrijven.


  ‘Waarom ben je hier naar toe gekomen?’ wist ze tenslotte uit te brengen.


  Julius trok één wenkbrauw op, terwijl hij berispend zei: ‘Doe maar niet zo onschuldig, Gale. Je weet duvels goed waarom ik hier naar toe ben gekomen.’


  ‘Ik droom waarschijnlijk.’ Ze schudde versuft haar hoofd, maar haar hart gedroeg zich op een vreemde manier – het sloeg veel te snel. Julius verzekerde haar lachend dat ze klaar wakker was. ‘Als dat zo is, ben jij gek,’ verklaarde ze, en hij begon opnieuw te lachen.


  ‘Wat is je antwoord?’ vroeg hij even later, terwijl hij achteroverleunde en zijn lange benen voor zich uitstrekte.


  ‘Ik zou graag eerst de vraag willen horen.’


  ‘Romantisch? En je hebt me nog wel altijd te verstaan gegeven dat je dat helemaal niet bent.’ Hij zweeg een ogenblik, voordat hij er kort aan toevoegde: ‘Wil je met me trouwen, Gale?’


  Deze situatie scheen om maar één houding te vragen: de hele zaak in het belachelijke trekken. Maar Gale wist dat er helemaal niets belachelijks aan was. Julius was doodernstig. Hij was hier speciaal naar toe gekomen om haar ten huwelijk te vragen – maar toch zeker niet alleen om haar diep teleurgestelde moeder een plezier te doen?


  ‘Ik ben benieuwd naar de reden van dit plotselinge aanzoek,’ zei ze tenslotte.


  ‘Allemachtig, wat ben jij toch een ijskoude, Gale! Ik vraag me af of ooit één vrouw een huwelijksaanzoek onverschilliger heeft opgevat dan jij ?’


  ‘Niet dit soort aanzoek,’ antwoordde ze met iets van trots.


  ‘Oké, laten we zeggen dat deze omstandigheden uniek zijn en dat geen enkele vrouw zich ooit in jouw toestand heeft bevonden.’


  ‘Heel mooi gezegd. Maar je hebt me nog steeds niet verteld waarom je met me wil trouwen.’


  ‘Een kwestie van ridderlijkheid,’ antwoordde hij prompt, terwijl hij over haar schouder naar de bomen in de tuin keek. ‘Grieken hechten daar veel waarde aan,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij nog steeds haar ogen ontweek.


  ‘Onzin! Je geeft geen barst om de gevoelens van moeder!’


  ‘Nee? Heb je dan misschien zelf een idee waarom ik met je zou willen trouwen?’


  Gale keek hem aan, zonder te verraden wat er in haar omging.


  ‘Je probeert met opzet mijn vraag te ontwijken,’ herinnerde ze hem.


  Zijn stem klonk ongeduldig, toen hij zei: ‘Ik geloof dat ik je een heel goeie reden heb gegeven waarom ik met je wil trouwen. Je moeder is er nogal op gebrand. In haar ogen ben jij een gevallen vrouw…’


  ‘Hou nou op met je grapjes en wees alsjeblieft wat duidelijker! Wie heeft mijn moeder bijvoorbeeld verteld dat ik in dat weekendhuisje was?’


  ‘Dat? Als je goed nadenkt, zal je je herinneren dat ik je Gale heb genoemd.’ Julius stak zijn open handpalmen naar voren, om aan te geven dat dit op zich al verklaring genoeg was. ‘Die knaap uit dat grote huis noemde jouw naam tegenover Trevis. En aangezien jouw vriendin Tricia het met haar verloofde over jou had gehad, wist hij natuurlijk wie jij was – althans was dat voor hem een heel goed spoor. Even wat inlichtingen, links en rechts, en Trevis had jouw achternaam. Uit louter wrok belde hij je moeder, en van dat ogenblik af zitten jij en ik in de puree.’


  ‘Puree?’ Ze haalde haar wenkbrauwen op. ‘Jij zit helemaal niet in de puree.’


  ‘Goed,’ gaf hij toe, ‘maar in elk geval ben ik toch een heel klein beetje verantwoordelijk voor de manier waarop je moeder zich voelt. Zij en ik hebben een lang gesprek gehad, en het kostte me weinig moeite om te beseffen dat ze al een aantal jaren niet bepaald gelukkig is. Haar enige troost schijnen haar twee kinderen te zijn geweest. Ze heeft jou altijd heel hoog aangeslagen, maar na je escapade is haar geloof in jou vernietigd. Zoals ik al zei, zal haar leed alleen nog maar verzacht kunnen worden door ons huwelijk. Daarom heb ik haar beloofd dat ik jou een aanzoek zou doen.’


  Gale kneep bijna onbewust haar ogen samen.


  ‘Is het niet in je opgekomen haar te vertellen dat alles wat ik haar heb gezegd op waarheid berust? Namelijk dat we allebei in een aparte kamer hebben geslapen?’


  ‘Dat idee is inderdaad in me opgekomen. Maar ik begreep onmiddellijk dat jouw moeder ongetwijfeld zou denken dat ik alleen maar met jou onder één hoedje speelde. Nee, Gale, dat zou geen zin hebben gehad.’


  Ergens klopte er toch iets niet, ondanks Julius’ aannemelijke verklaring. Zo kon Gale er niet bij dat haar moeder Julius zou hebben gevraagd om haar dochter een huwelijksaanzoek te doen. Mrs. Davis was van nature buitengewoon verlegen. Vooral tegenover mannen… en Julius Spiridon was niet eens een gewone man. Hij bezat zoveel persoonlijkheid, dat hij daarmee welke vrouw ter wereld ook zou kunnen overdonderen, laat staan Mrs. Davis.


  ‘Er is heel wat dat ik niet begrijp,’ zuchtte ze tenslotte terwijl ze vragend naar hem opkeek.


  ‘Het is allemaal doodsimpel, Gale. Jouw moeders gemoedsrust hangt af van ons huwelijk – ze is er eenvoudig van overtuigd dat wij die nacht bij elkaar hebben geslapen. Ik ben bereid haar die gemoedsrust te schenken door te trouwen. De rest is dus aan jou.’


  Ze bevochtige haar lippen, verbaasd over het feit dat ze zich opgewonden voelde. Verwonderd dat de gedachte aan een huwelijk met deze op een god lijkende Griek geen afkeer in haar opwekte. Integendeel… Ze voelde dat ze een kleur kreeg, en werktuiglijk ging haar hand naar haar wang. Maar natuurlijk was ze niet van plan met hem te gaan trouwen. Of wel…?


  ‘Ik pieker er niet over te gaan trouwen,’ vertelde ze Julius tenslotte. ‘Je kent mijn gevoelens op dat punt. Vijf jaar geleden heb ik een beslissing genomen, en er is nog niets gebeurd waardoor die beslissing ongedaan kan worden gemaakt.’


  Heel even verstrakte zijn mond. Er was geen enkele andere aanwijzing dat haar antwoord hem had teleurgesteld.


  ‘Je denkt blijkbaar niet aan de gevolgen van je beslissing. Je moeder is van plan om, als ik geen fatsoenlijke vrouw van je kan maken, bij jou en je vader weg te gaan. Ze wil dan bij haar vriend gaan wonen.’


  Er viel een doodse stilte in de kamer. Gale staarde hem onthutst aan.


  ‘Dat is niet waar,’ fluisterde ze tenslotte bleek. Haar moeder… die tot zo iets in staat was! Onmogelijk! ‘Mijn – mijn moeder heeft niet eens een vriend.’ Dit was natuurlijk flauwe kul, want Gale wist al een hele poos dat haar moeder een man moest ontmoeten. ‘En – en al was het zo,’ vervolgde Gale onlogisch, ‘dan zou ze het niemand vertellen. En ze zal nooit, nooit met een man gaan samenwonen.’


  Julius keek op zijn horloge.


  ‘Ik moet helaas weg. Wat je moeder en haar bedoelingen betreft – ik zou zeggen praat er maar eens met haar over.’


  Nadat de Griek vertrokken was, bleef Gale een hele poos door het raam staren. Tenslotte stond ze op en liep naar de keuken om thee te zetten. Nadat ze de thee had meegenomen naar de huiskamer, piekerde ze verder over Julius en wat hij had gezegd. Natuurlijk zou ze niet met hem trouwen. Ze huiverde bij wat ze in gedachten zag. Wat een leven! Een leven dat alleen maar harmonieus zou zijn in bed!


  Tenslotte zette ze ongeduldig haar kopje neer en begon als een gekooid dier heen en weer te lopen. Kwam haar moeder nu maar thuis, dan kon ze misschien iets meer te weten komen dan het beetje dat Julius haar had verteld. Maar haar moeder kwam niet, en Gale ging opnieuw zitten piekeren.


  Een eeuwigheid later, naar het haar voorkwam, hoorde ze haar vader thuiskomen.


  ‘Wat is er met jou aan de hand?’ vroeg hij toen hij het gezicht van zijn dochter zag. ‘Heb je een spook gezien?’


  ‘Waar heb je gezeten?’ Het was de eerste keer dat ze het hem vroeg, en zijn gezicht vertrok van woede.


  ‘Wat gaat jou dat in vredesnaam aan? Waar is je moeder?’


  Ze vroeg zich af wat hij zou zeggen als ze kalmpjes opmerkte: ‘Die is uit met haar vriend’. Maar in plaats daarvan zei ze: ‘Ik weet het niet. Ik zit op haar te wachten, want ik wil met haar praten.’


  ‘Waarover?’ vroeg hij hees, en hij wierp een blik op de eikehouten klok aan de muur. Het was bijna middernacht. ‘Omstreeks deze tijd kan ze weinig goeds in de zin hebben!’


  ‘Je bent zelf pas thuis,’ beet Gale hem toe, terwijl ze hem minachtend opnam.


  ‘Ze heeft het recht niet om zo laat nog uit te zijn! Ik zal wel samen met jou blijven wachten, om haar te geven wat haar toekomt!’ Hij wankelde naar de bank en liet zich in de kussens zakken. Zoals altijd had hij weer te veel gedronken.


  ‘Zolang ik hier ben, blijf jij met je vingers van moeder af!’


  ‘Met m’n vingers van haar af?’ Hij zette grote ogen op. ‘Heb ik ooit geweld tegen je moeder gebruikt?’


  Ze maakte een ongeduldige beweging met haar schouders.


  ‘Vind je dat soms een pluspunt?’ vroeg ze na een lange pauze.


  ‘Het is altijd mijn principe geweest dat een man nooit geweld mag gebruiken tegen een vrouw. En aan dat principe heb ik me steeds gehouden, jongedame. Ofschoon ik jou beter zo nu en dan een draai om je oren had kunnen geven, want dan was je nu misschien niet zo verdraaid brutaal geweest. Dan zou je me nu niet zo hebben aangekeken. Mij, je eigen vader!’


  ‘Als ik jou was, zou ik maar naar bed gaan. Ik wil straks met moeder alleen praten.’


  ‘O ja? En waarover dan wel?’ vroeg hij opnieuw.


  ‘Een persoonlijke kwestie.’ Ze zag dat hij zijn ogen vernauwde. ‘Waarom ga je niet naar boven? Wat je te zeggen hebt, kun je morgenochtend ook wel zeggen – wanneer je je wat beter voelt.’


  ‘Wanneer ik nuchter ben, bedoel je?’ Hij lachte om haar minachtende uitdrukking en beval haar toen weer dat ze moest gaan zitten.


  ‘Ik ga naar bed.’ Ze liep de kamer uit en liet hem alleen. Maar ze bleef wakker liggen, voor het geval haar moeder thuiskwam en er ruzie zou ontstaan. Ze begon zich steeds schuldiger te voelen, terwijl ze overpeinsde hoe vredig het was geweest vóór die fatale avond, waarop ze besloot Trevis een lesje te geven voor wat hij haar vriendin had aangedaan. Het leven van haar moeder was weliswaar niet gelukkig geweest, maar er had nog nooit zo’n spanning geheerst als nu. Gale en haar moeder gingen ’s avonds zo nu en dan weleens een wandelingetje in het park maken, of ze zaten te praten. Gale ging natuurlijk wel met haar vriendinnen uit, maar altijd zorgde ze ervoor dat ze twee of drie avonden bij haar moeder was. Haar vader ging zijn eigen gang, maar er vielen geen woorden tussen hem en zijn vrouw. En zelfs Gale berustte zonder commentaar in de manier waarop hij zijn leven leidde. Maar door Gales eigen schuld werd er nu steeds ruzie gemaakt en gekibbeld.


  Ze verstijfde onder de deken toen ze hoorde dat haar moeder thuiskwam en zachtjes de deur achter zich sloot. Geen geluid van stemmen. Haar vader lag waarschijnlijk op de bank te slapen. Hij zou niet voor de volgende ochtend wakker zijn te krijgen. Gale glipte haar bed uit en greep de ochtendjas, die achter de deur hing. Op haar tenen liep ze naar de kamer van haar ouders.


  ‘Is er iets?’ Mrs. Davis keek haar met gefronste wenkbrauwen aan. En om de een of andere onbegrijpelijke reden had Gale de indruk dat haar moeder toneel speelde. Er was de laatste tijd zoveel vreemds en verwarrends aan haar moeder. Gale had altijd geloofd dat ze haar volkomen begreep, maar sinds kort begon ze eraan te twijfelen of ze haar wel ooit zou doorgronden.


  ‘Weet je niet wat er aan de hand is, moeder?’


  Mrs. Davis schudde haar hoofd, trok haar mantel uit en hing hem keurig dichtgeknoopt op een hangertje.


  ‘Ik zou echt niet weten wat er aan de hand moest zijn.’


  ‘Zo te horen maak je je niet druk.’


  ‘Waarom zou ik? Jij leidt je eigen leven, je vader leidt het zijne en ik het mijne. Als we problemen hebben, dan moeten we die zelf oplossen – zonder hulp van anderen.’


  ‘Julius Spiridon is hier geweest,’ vertelde Gale haar.


  ‘O… hij zei dat hij naar jou toe zou gaan.’


  ‘Hij heeft me verteld dat jij…’ Gale brak af en begon opnieuw, na een korte aarzeling, want het onderwerp was erg delicaat. ‘Is het waar dat jij een – een vriend hebt?’


  Mrs. Davis deed de klerenkast dicht en draaide automatisch de sleutel om. Plotseling viel het Gale op dat ze er wel een jaar of tien jonger uitzag – en ze zag er zelfs leuk uit. Haar jurk was minstens tien centimeter korter dan ze normaal haar jurken droeg. Gale zag dat hij met de hand was omgezoomd. Ze zette grote ogen op. Het laatste dat ze zich van haar moeder zou kunnen voorstellen, was dat deze haar jurken korter ging maken.


  Schandalig! had haar moeder gezegd toen het mode werd dat de jurken juist boven de knie werden gedragen.


  ‘Ik heb inderdaad een vriend, ja.’


  De mond van haar dochter viel open. Deze vlotte bekentenis verbijsterde haar nog meer dan de inlichting die Julius haar eerder op de avond had gegeven.


  ‘Hoelang ken je hem al?’


  ‘Het gaat jou natuurlijk helemaal niets aan, maar ik zal het je vertellen. Ik ken hem al ruim drie jaar.’


  ‘Drie jaar!’


  ‘Hij heeft me meer dan eens gevraagd of ik met hem wilde uitgaan, maar dat heb ik steeds geweigerd. Van twee verkeerde dingen kan nooit iets goeds komen, vond ik. Ofschoon je vader zijn eigen gang ging, deed ik dat dus niet. Bovendien moest ik aan jou denken. Ik wilde niet dat je je achting voor mij zou verliezen. Nu kan me dat niet meer schelen, omdat de achting van een dochter als jij er niet op aan komt.’


  Gale huiverde. Dit was haar moeder helemaal niet.


  ‘Ik heb nooit gedaan wat jij van me gelooft,’ zei ze tenslotte. ‘Julius had je dat ook moeten vertellen.’


  ‘Hij is een eerlijke, betrouwbare man. Heeft hij je gevraagd of je met hem wilde trouwen?’


  Gale knikte. Ze had nog steeds het gevoel dat haar moeder toneel speelde. Maar waarom zou ze? En op welke manier?


  ‘Heb je hem gezegd dat je vader en mij in de steek zou laten en – en bij – bij die man zou intrekken als ik niet met Julius wilde trouwen?’


  ‘Dat heb ik inderdaad gezegd.’ Doodgemoedereerd kwam het eruit! Was dit moeder, die tot nu toe verlegen en preuts was geweest, zoals haar man haar altijd beschreef? Gale was zo verbaasd, dat ze een moment niets kon zeggen.


  ‘Dat kan je nooit hebben gemeend,’ bracht ze tenslotte uit.


  ‘Ik neem het je niet kwalijk dat je sceptisch bent, maar ik meen het werkelijk. Waarom zou ik nog langer in dit huis blijven wonen met twee immorele mensen als jij en je vader? Dan wil ik zelf ook wat plezier hebben.’


  ‘Hou je van hem?’


  ‘Ik hield van hem, vanaf het ogenblik waarop we elkaar voor het eerst ontmoetten.’ Haar stem klonk nu een beetje triest. Gale voelde plotseling een steek in haar hartstreek, en één zorgeloos ogenblik wenste ze haar moeder alle geluk! Maar ze herstelde zich snel. Moeder moest dit niet doen. Ze zou er al heel gauw spijt van krijgen en zich schuldig gaan voelen. Zo was Mrs. Davis nu eenmaal.


  ‘Laat je hem schieten als ik met Julius trouw?’ Gale keek scherp naar haar moeders gezicht. Het scheen enigszins te verbleken.


  ‘Ik zal hem nu nooit meer laten schieten, maar ik zal dan niet met hem gaan samenwonen.’


  Er heerste een diepe stilte voordat Gale opnieuw sprak.


  ‘Met andere woorden, je houdt een bedreiging achter de hand, die in feite neerkomt op chantage? Of ik trouw met Julius, of jij laat ons in de steek?’


  ‘Noem het chantage, als je wilt,’ antwoordde haar moeder onverschillig. ‘Ik heb tegen Julius gezegd dat jij met je gedrag al mijn idealen hebt vernietigd. Ik heb gezegd dat ik me alleen maar wat minder bitter zou voelen als je met hem ging trouwen. Ik heb dat tegen jou ook gezegd, weet je nog?’


  ‘En ik heb je geantwoord dat er geen sprake van een huwelijk kon zijn, aangezien Julius en ik alleen maar kennissen waren.’ Haar moeder zei niets. Ze liep naar de toilettafel en pakte een zakdoekje. ‘Wil jij me soms met een man laten trouwen van wie ik niet hou?’ Nog steeds geen antwoord. Mrs. Davis begon met het zakdoekje, waar ze een beetje eau-de-cologne op had gesprenkeld, haar gezicht af te vegen. Gales mond verstrakte. ‘Ik heb tegen Julius gezegd dat er iets is dat ik niet begrijp. Dringt het niet tot je door dat zekere aspecten van deze situatie eenvoudig absurd zijn? Ik ken je goed genoeg om er zeker van te zijn, dat je me nooit zou willen laten trouwen met een man van wie ik niet hou. Een man die ook nooit van mij zou kunnen houden.’


  Bij die laatste woorden opende haar moeder haar mond. Maar ze deed hem vlug weer dicht. Ongetwijfeld had ze impulsief iets willen zeggen, maar zich nog juist bijtijds weten in te houden. Gale voelde de drang om haar moeder te vragen wat ze had willen zeggen, maar toen besefte ze dat ze toch geen bevredigend antwoord zou krijgen. Als haar moeder gewild had dat zij die woorden hoorde, dan zou ze ze ook wel hebben uitgesproken. Ongeduldig zei Gale nu: ‘Er is hier iets vreemds aan de gang, iets dat alleen jij en Julius weten.’ Schrok haar moeder? Gale wist het niet zeker, en ze zuchtte diep. ‘Hoe het ook zij, ik ben niet van plan met hem te trouwen.’


  Mrs. Davis keek in de spiegel.


  ‘Dan ga ik bij Jack wonen.’


  Het noemen van die naam scheen de hele zaak een nog vervelender tintje te geven.


  ‘Dat kan ik niet geloven, moeder.’


  ‘Wacht dan maar af.’ Voor Mrs. Davis was het onderwerp hiermee blijkbaar afgedaan, want ze legde het zakdoekje neer en besloot: ‘Ik ben moe, Gale, en jij moet ook gaan slapen. Welterusten.’


  ‘Maar moeder…!’


  ‘Welterusten, Gale.’


  ‘Is dat je laatste woord? Wil je vader en mij werkelijk in de steek laten?’


  Mrs. Davis slikte even. Gale zag het niet, omdat ze opnieuw naar haar moeders jurk keek. Zo ouderwets als ze altijd was geweest, zo… Ze had mooie benen, zag Gale tot haar verbazing – en de strakke ceintuur accentueerde een smal middel en sierlijke welvingen daarboven. Plotseling drong het tot Gale door dat haar moeder pas vierenveertig was. Ze had altijd zo oud geleken, net een vrouw van achter in de vijftig.


  ‘Het is mijn laatste woord, Gale. Ik wil niet wonen bij twee schaamteloze, immorele mensen. Eén is voldoende, en als jij hier blijft, ga ik weg.’


  Met ongelovige ogen zag Gale dat haar moeder naar de deur wees. Toen werd haar gevraagd, deze zachtjes dicht te doen, omdat Mrs. Davis er de voorkeur aan gaf dat haar man voor de rest van de nacht bleef waar hij was. Gale kon alleen maar met grote ogen kijken. Ze was gekwetst en boos, woedend op zichzelf en op Tricia en op Trevis, die de aanleiding van dit alles was. Ze was zelfs boos op Julius, omdat hij met haar had willen trouwen. Maar vreemd genoeg was ze minder boos op haar moeder dan op ieder ander. Ze had er geen idee van waarom, maar iets zei haar dat ze op een dag wel achter de reden zou komen.


  


  Hoofdstuk 6


  Gale stond op de donkere binnenplaats met gefronste wenkbrauwen naar een koude maan te kijken die zilveren stralen uitgoot over het vulkanische landschap – drie bergmassieven, die grimmig uit de zee oprezen. Ondanks het kale karakter ervan was de omgeving hier mooi, ofschoon heel anders dan de weelderige heuvelhellingen, die begonnen bij het zandstrand onder het indrukwekkende huis van haar man en die tot boven het dorp Chora reikten.


  Toen ze haar hoofd omdraaide, ontmoette ze zijn peinzende blik, en vlug keek ze de andere kant weer uit.


  ‘Ik ben klaar, als jij zover bent,’ deelde ze hem ijzig mee. ‘Als jij dan zo nodig nog eens terug moest, dan had je althans de verleiding kunnen weerstaan om te blijven roddelen. Of heb je me soms met opzet laten wachten?’


  Julius, onberispelijk in een zwart pak en wit overhemd, hield zijn mond vlak bij haar oor en zei zacht: ‘Sinds we een maand geleden getrouwd zijn, heb ik je herhaaldelijk gewaarschuwd voorzichtig te zijn met hetgeen je tegen me zegt. Als je wijs was, Gale, zou je naar mijn raad luisteren, anders zou je het leven weleens heel onprettig kunnen gaan vinden.’ Hij greep haar arm en draaide haar naar zich toe. ‘Als we ruzie moeten maken, dan graag in de auto en niet hier, waar ze ons kunnen horen. Kom mee!’


  ‘Waarom heb je me zo lang laten wachten?’ vroeg ze zodra ze naast hem in de auto zat. ‘Je bent ruim tien minuten weg geweest. En dat nog wel terwijl je gezegd had dat je maar een ogenblikje zou wegblijven!’


  ‘Een manier van spreken, die je als zodanig had moeten opvatten. Je zegt altijd dat je maar een ogenblikje wegblijft.’ De motor sloeg aan en de auto gleed over de door de maan verlichte oprijlaan naar de weg. ‘Ik had een kleine zakelijke aangelegenheid vergeten, die ik nog had willen bespreken met Adonis en de anderen…’


  ‘Je had me niet verteld dat het een zakendiner zou worden! Ik wist niet beter of het was gewoon een gezellig etentje. Ik heb nog nooit van m’n leven zo’n saaie conversatie meegemaakt!’


  ‘Je had de vrouwen om mee te praten.’


  Gale haalde diep adem.


  ‘Wat me er in vredesnaam toe gebracht heeft om met jou te trouwen, zal ik wel nooit begrijpen!’


  ‘Dat is een leugen,’ verklaarde hij zacht. ‘Je weet donders goed dat je met me bent getrouwd om dezelfde reden waarom ik met jou ben getrouwd.’


  Ze kreeg een kleur, maar stak haar kin naar voren en ontkende onmiddellijk: ‘Nietwaar! Ik ben met jou getrouwd vanwege moeder!’


  Julius lachte. Het geluid werkte op haar zenuwen, maar pas toen hij weer begon te praten, begreep ze waarom hij had gelachen.


  ‘Besef je wel wat je hebt toegegeven? Je bent zo woedend op me, dat je praat zonder erbij te denken. Door je ontkenning heb je zojuist toegegeven dat je in feite met mij getrouwd bent om je verlangen te bevredigen. Jij had net zoveel behoefte aan mij als ik aan jou. Zo is het van het begin af geweest. Nee, spreek me nou alsjeblieft niet tegen, Gale. Wees eens een keertje eerlijk en geef toe dat een vrouw dezelfde neigingen heeft als een man.’


  ‘Ik ben met jou getrouwd terwille van moeder.’


  ‘Doe nou niet zo koppig, Gale. Vandaag of morgen drijf je me te ver!’


  ‘Jouw bedreigingen maken me echt niet bang, Julius. Ik kan heus wel voor mezelf zorgen.’ Ze sprak met heel veel zelfvertrouwen, omdat Julius tegen de verwachtingen in tolerant en begrijpend bleek te zijn, in plaats van onbuigzaam en ongeduldig. Er was uiteindelijk heel goed met hem om te gaan. Het leven met Julius was veel minder stormachtig dan Gale had verwacht toen ze, na dagen van besluiteloosheid, zijn huwelijksaanzoek had aangenomen.


  Julius stuurde de auto de voorhof in buiten de lage stenen villa. De maan stond hoog aan de hemel, schitterend als een ijsschol. Gale stapte uit en Julius, die het portier voor haar had opengehouden, tilde haar zonder meer van de grond.


  ‘Zal ik je regelrecht naar de slaapkamer dragen, of wil je eerst iets eten?’ vroeg hij met een triomfantelijke klank in zijn stem.


  Ze ergerde zich eraan en zei: ‘Natuurlijk wil ik eerst iets eten.’


  Hij zette haar neer en keek haar een beetje spottend aan.


  ‘Je kunt het krijgen zoals je het hebben wilt, lieveling. Het uitstel zal je temperament nog aanwakkeren.’


  ‘Of bekoelen,’ antwoordde ze toen het laatste woord amper over zijn lippen was gekomen. Haai ogen glinsterden en ze perste haar lippen opeen. Ze had soepel en meegaand willen zijn, maar dat was allang weer over. Dit gebeurde de laatste tijd vaak, en onwillekeurig moest ze denken aan de tijd toen ze nog wild verliefd was op Malcolm. De geestelijke aantrekkingskracht was eerst gekomen, de lichamelijke later. Maar nu was ze enkel en alleen getrouwd om het lichamelijke verlangen. Verder bestond er niets tussen haar en haar man. Niet eens een prettige vriendschap. Hoelang zou het duren? vroeg ze zich af. Julius had haar meteen bij het begin al gewaarschuwd dat het voor altijd was, omdat hij een Griek was en de Grieken enorm gekant waren tegen echtscheiding. Ze zouden dus alleen maar uiteengaan wanneer hun verlangens tenslotte het verzadigingspunt hadden bereikt. Gale huiverde. Voor het eerst wenste ze dat ze nooit in dit huwelijk had toegestemd.


  Toen ze haar man aankeek, zag ze dat zijn ogen glinsterden, maar hij zei alleen: ‘Zullen we naar binnen gaan, zodat je Kate kan vertellen wat je wilt eten?’


  Zijn onverschilligheid ergerde haar. Ze wenste dat hij zich eens een keer zou vergeten. Volkomen ongerijmd bedacht ze dat ze zich onaangenaam had gedragen voor niets, dat ze zich bekocht voelde, ofschoon ze met geen mogelijkheid zou kunnen zeggen waarom.


  Tien minuten later werd het dienblad met eten binnengebracht, en Gale fronste haar wenkbrauwen. Het diner dat zij en Julius hadden verorberd in het huis van zijn vriend, was zo overvloedig geweest, dat ze een gevoel had gehad alsof ze een week lang niet meer zou kunnen eten. En nu was ze verplicht minstens één sandwich te nemen en de koffie op te drinken die Kate voor haar had neergezet.


  ‘Moet jij niks hebben?’ Een volkomen overbodige vraag, wist ze, Julius at nooit veel, en het was logisch dat hij nu niets zou nemen.


  ‘Het spijt me dat ik je geen gezelschap kan houden,’ zei hij terwijl hij met zijn hand een geeuw trachtte te verbergen. ‘Je moet me maar verontschuldigen, ik denk dat ik naar bed ga.’ Een licht kusje op haar voorhoofd en hij was verdwenen. Woedend om een onverklaarbare reden staarde Gale naar de gesloten deur. Toen schoof ze het blad van zich af en staarde roerloos naar het keurig uitgestalde voedsel.


  Hoelang ze zo had gezeten, wist ze niet, maar tenslotte belde ze en verscheen Kate om het weg te halen. De Griekse vrouw keek naar het onaangeroerde eten en drinken, haalde haar schouders even op en deed wat Gale van haar had verlangd.


  Een uur later stapte Gale de kamer binnen die ze met Julius deelde. Het bed was leeg. De dekens waren teruggeslagen en haar nachtpon was keurig uitgespreid, alsof hij in de etalage van een lingeriezaak lag. Dit deed Kate altijd. Ze was artistiek, zoals veel Griekse vrouwen waren. Die nachtpon, onaangeraakt sinds Kate hem daar die ochtend had neergelegd, sprak boekdelen, en tot haar verbazing voelde Gale haar humeur plotseling iets verbeteren. Julius sliep in de kamer naast de hare. Haar ogen gingen naar de halfopen deur. Ze liep erheen. Ja, daar lag hij, vast in slaap – gelijkmatig en rustig ademend. Best! Hij mocht daar gerust in zijn eentje blijven slapen. Door zijn houding zou er tenslotte een situatie ontstaan waarin haar zelfrespect hersteld kon worden.


  De volgende morgen was Gale eerder op dan hij, en ze was benieuwd hoe hij haar zou begroeten en of hij iets zou zeggen over het feit dat hij in de andere kamer had geslapen.


  ‘Goeiemorgen Gale,’ met een trage blik nam hij haar van top tot teen op. ‘Je bent vroeg uit de veren. Kon je niet slapen?’ Rond zijn ogen waaierden lachrimpeltjes; de zon glinsterde op het staalgrijze haar en op zijn gladde bruine huid. Gale had bij de leuning van de veranda naar de turkooizen zee staan kijken, die zich zo glad als een vijver uitstrekte tot aan de kust van Klein-Azië. Er was een zekere rust over haar gekomen, maar daar was het nu op slag mee gedaan.


  ‘Hoe kom je erbij, ik heb in lange tijd niet zo goed geslapen.’ Ze hoopte dat hij haar zou geloven, en dat haar gezicht niets verried van de slechte nacht die ze had doorgebracht. Een nacht waarin ze zich het ene ogenblik had wijsgemaakt dat ze blij was dat ze alleen was en het volgende ogenblik had toegegeven dat ze haar man miste.


  ‘Vreemd,’ klonk het op aangename toon gegeven antwoord, ‘ik ook. We moeten deze nieuwe methode vaker proberen.’


  Stilte. Ze staarde naar haar vingers, die op de balustrade rustten. Ze moesten de nieuwe methode vaker proberen… De afgelopen nacht had ze tegen zichzelf gezegd dat hij gerust apart mocht blijven slapen… maar een paar uur later begon ze in die rusteloze staat van onzekerheid te verkeren. Doen alsof was niet eerlijk, gaf ze nu toe. Het was zoals Julius eens had gezegd: zij verlangde net zo naar hem als hij naar haar. Haar trots deed haar echter dingen zeggen die ze niet meende.


  ‘Een uitstekend idee, Julius. Je zult zeker wel ontdekt hebben dat het alleen veel prettiger ligt? Jullie klimaat is zo zwoel, en daarbij komt nog dat we allebei gewend zijn aan alleen slapen.’ Ze glimlachte liefjes tegen hem, maar er had wel iets van scherpte in haar stem geklonken, en opnieuw viel er een stilte.


  ‘Misschien ben jij eraan gewend alleen te slapen, maar hoe weet je zo zeker dat dat met mij ook het geval is?’


  ‘Voor dit vroege uur ben je erg grappig, maar ik vind je grappen wel smakeloos.’


  ‘Waarom? Is het vandaag de dag geen mode dat man en vrouw over hun vroegere verhoudingen praten?’


  ‘In dit geval zou het volkomen eenzijdig zijn.’


  ‘Je voelt je dus tekort gedaan?’


  ‘Zullen we gaan ontbijten?’ snauwde ze woedend. ‘Het zal inmiddels wel klaar zijn.’


  ‘Met het verkeerde been uit bed gestapt, lieveling?’


  Gale knarsetandde.


  ‘Je bent vanmorgen bijzonder vervelend, Julius,’ zei ze onzeker. ‘Wat je bedoeling is, weet ik niet, maar ik ben niet in de stemming om met je te bekvechten. Sorry als ik je teleurstel, maar het is nu eenmaal zo.’


  Hij lachte en kwam wat dichterbij. Voordat ze tijd had om buiten zijn bereik te komen, gaf hij een tikje tegen haar wang en zei: ‘Je blaast de aftocht, hè? Dat vind ik helemaal niet dapper van je. Maak er geen gewoonte van, want ik vind die scheldpartijtjes met jou wel leuk. Ze geven kleur aan iets dat een saai bestaan zou kunnen worden.’


  ‘Saai – nu al?’ Ze werd bekropen door een vreemde angst, maar aan haar stem was dat niet te merken. ‘Wordt het leven met mij saai?’


  ‘Ik zei dat het saai zou kunnen worden.’


  Ze ergerde zich aan zijn onverschilligheid, zijn kalme aanvaarding van het feit dat het romantische er misschien gauw af zou kunnen zijn.


  ‘Daar had je aan moeten denken voordat je met me trouwde!’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Lieve schat, je wilde wat graag met me trouwen!’


  ‘Wat een hoge dunk heb jij van jezelf!’ beet ze hem toe. ‘Pas maar op, Julius, dat je me niet te veel uitdaagt. Er is geen liefde in dit huwelijk, denk daaraan. Ik zou weleens kunnen besluiten om naar huis te gaan.’


  Even bleef het stil. Toen hij tenslotte sprak, klonk zijn stem een beetje geamuseerd, terwijl zijn houding zelfvertrouwen uitdrukte. Hij wist dat ze hem nooit zou verlaten.


  ‘Naar huis, naar je moeder? Die zou jou niet willen hebben. Ze is ouderwets, weet je, en ze zou je ongetwijfeld vertellen dat je plaats bij je man is.’


  ‘O ja?’ zei Gale met een merkwaardig zachte stem. ‘Maar moeder was van plan vader te verlaten, hem te verlaten voor een andere man.’ Even ontmoetten hun ogen elkaar, voordat Julius een andere kant opkeek, blijkbaar geïnteresseerd in een vogel, die over de balustrade trippelde.


  ‘Je moeder was waarschijnlijk van mening dat ze in haar huwelijk gedaan had wat ze kon. In elk geval had ze een excuus om je vader te verlaten. Hij was haar jarenlang ontrouw geweest.’


  ‘Het zal me wel nooit duidelijk worden hoe ze jou zo in vertrouwen heeft kunnen nemen. Dat is helemaal niets voor haar, moeder was altijd zo bedeesd.’ Gale zei dit peinzend, haar gedachten bij de ongelooflijke verandering die in haar moeder had plaatsgevonden sinds ze gehoord had van het gebeurde in het weekendhuisje. Gale moest ook weer denken aan haar indruk, dat haar moeder toneel had gespeeld. Vooral de avond waarop ze voor het eerst gedreigd had bij haar vriend te zullen intrekken.


  ‘Soms is het makkelijker tegen een vreemde te praten dan tegen een familielid, of zelfs een vriend,’ zei Julius. ‘Je moeder leek me oneindig opgelucht nadat ze me haar zorgen had toevertrouwd.’


  ‘Dat maakt het mysterie alleen nog maar groter,’ mompelde Gale in zichzelf. Toen vervolgde ze: ‘Niets zal me er ooit van overtuigen dat ze werkelijk bij die andere man zou zijn ingetrokken. Daar is ze veel te onschuldig voor.’


  Julius moest even om dat woord glimlachen, maar hij leverde er geen commentaar op.


  ‘Als je daar zo zeker van bent, had je toch niet met me hoeven te trouwen?’ Het constateren van een feit, maar tegelijkertijd een listige vraag. Gale kreeg een kleur en wist niet wat ze hierop moest zeggen. ‘Je bent met me getrouwd,’ vervolgde Julius met een stem waarin ze iets van minachting dacht te bespeuren, ‘omdat je heel goed wist dat je niet buiten me kon, zoals ik je al eerder heb gezegd. Op een dag zal je eerlijk genoeg zijn om dat te bekennen.’


  Haar kleur werd dieper, en om zich uit haar verwarring te redden, zei ze: ‘Ik heb je zojuist al gezegd, dat ik vanmorgen niet in de stemming ben voor een woordenwisseling. Zullen we maar gaan ontbijten?’


  Haar man lachte, maar toch dacht ze iets van onderdrukte woede te horen, toen hij antwoordde: ‘Ik zie wel dat je het onderwerp opnieuw vermijdt. Vooruit dan maar. Ik zal je niet plagen.’ Hij liet de balustrade los en volgde haar naar binnen.


  Later gingen ze naar het strand om te zwemmen. Na een poosje kreeg Gale er genoeg van en ging ze op het warme zand zitten. Peinzend staarde ze naar de zwemmer, ver uit de kust – de man die nu haar echtgenoot was, de man wiens ongewoon krachtige persoonlijkheid haar van het begin af al had aangesproken. Wat een krachtige slagen! Alles ging even makkelijk bij hem. Gisteren had de auto het begeven, en zonder te aarzelen had hij zijn mouwen opgerold en was hij onder de motorkap gedoken. Na een kwartiertje had hij de wagen weer op gang weten te krijgen. Ook zijn werk scheen hem geen hoofdbrekens te bezorgen. Iedere dag bracht hij na de lunch een paar uur in zijn werkkamer door, en altijd kwam hij daar volkomen voldaan en onbezorgd weer uit te voorschijn.


  Gales aandacht werd getrokken door een andere zwemmer, die regelrecht op Julius afkoerste, die nu met krachtige slagen terug kwam zwemmen. De ontmoeting vond plaats. Het was een meisje, zag Gale, met lang blond haar.


  Ze kwamen samen uit het water en liepen naar de plek waar Gale in de zon zat. Ze praatten met elkaar als oude vrienden. Julius lachte om iets dat het meisje zei, en speels trok hij aan haar haar… een handeling die Gale nooit van hem zou hebben verwacht. Ze fronste haar wenkbrauwen bij dit familiare gebaar, en in gedachten hoorde ze Julius bekennen dat hij ettelijke vrouwen had gehad. Was dit meisje er één van?


  Enkele seconden later gaven Gale en het meisje elkaar een hand, waarbij ze elkaar met onverholen belangstelling aankeken, terwijl Julius, enigszins geamuseerd door de uitdrukking op het gezicht van zijn vrouw, een badhanddoek opraapte en zich begon af te drogen.


  ‘Het was zo’n verrassing voor me toen ik hoorde dat Julius getrouwd was,’ vertelde Daphne, terwijl ze met één hand achteloos haar prachtige haar betastte. Gale zag dat het hier en daar bijna zilverachtig was. ‘Bij hem weet je nooit waar je aan toe bent!’ Ze keek bijna naar hem alsof hij haar eigendom was.


  ‘Woon je hier in de buurt?’ informeerde Gale koel, terwijl haar blikken over het prachtig gebruinde lichaam van het meisje gleden, dat naar schatting een jaar of achtentwintig moest zijn. Het was een type dat zich kon verheugen in de belangstelling van elke man. Ze droeg hetzelfde soort bikini als Gale. Maar terwijl Gales behaatje weinig onthulde, liet dat van Daphne vrijwel niets aan de verbeelding over. Gale mocht haar meteen niet, ofschoon dit echt geen kwestie was van jaloezie.


  ‘We wonen in de villa vlak onder die van Julius. We zijn een paar weken weg geweest, vandaar dat we elkaar niet eerder hebben ontmoet.’ Ondanks haar vriendelijke houding lag er een giftige ondertoon in Daphnes stem, en de blik die ze nu op Julius wierp, was duidelijk verwijtend. ‘Stel je voor, ik ga weg terwijl mijn vrijgezellenvriend nog helemaal alleen is, en wanneer ik terugkom, is hij intussen getrouwd! Ons Griekse hulpje vertelde het me, maar ik kon het niet geloven.’


  ‘Nee?’ vroeg Gale liefjes. ‘Nu, dan zul je het nu wel moeten geloven, hè?’ Gale vermeed de blik van haar man, maar instinctief wist ze dat hij haar bestraffend aankeek. Daphne slaakte een luide zucht, opdat Julius het maar goed zou horen.


  ‘Heb ik iets verkeerds gezegd?’ informeerde ze onschuldig, met in haar grote blauwe ogen een goedgespeelde bezorgdheid. ‘Julius, ben ik – eh – ondiplomatiek geweest?’


  ‘Niet dat ik weet, Daphne,’ antwoordde hij glimlachend. ‘Ga zitten, meisje, dan zal ik iets te drinken voor jullie halen – of hebben jullie liever ijs?’


  Gale slikte even en zei toen: ‘Het is bijna lunchtijd, Julius. Vind je niet dat we beter kunnen weggaan?’ Haar uitdagende blik vertelde hem dat ze het zijn vriendin niet makkelijk zou maken als ze bleven, en Julius gaf minzaam toe dat het al aan de late kant was. Toch vroeg hij Daphne nog eens of hij iets voor haar kon halen bij het tentje verderop aan het strand. Ze schudde haar hoofd, terwijl ze Gale doordringend aankeek.


  ‘Nee, dank je wel, Julius,’ mompelde ze, en Gale veroorloofde zich een bijna voldaan glimlachje. Julius was de eerste die in beweging kwam. Hij liep zo abrupt weg, dat het beide meisjes verbaasde. Hun ogen volgden hem terwijl hij de grote badhanddoek over zijn schouder sloeg. Met een stem zo zacht als zijde, zei Daphne: ‘Je schijnt hem precies te krijgen waar je hem hebben wilt. Knap, hoor! Veel vrouwen zouden grote ogen opzetten, want volgzaamheid behoort niet tot de natuurlijke trekjes van de arrogante en heerszuchtige Julius Spiridon.’ Een boosaardig zwijgen, toen: ‘Jij hebt blijkbaar iets dat ik niet heb, want ik zou het niet hoeven te proberen hem een bevel te geven, zoals jij dat zojuist hebt gedaan. Toch zou ik maar oppassen, als ik jou was, want Julius is nooit gedwee geweest…’


  Met een nogal zelfvoldane glimlach antwoordde Gale: ‘Bedankt voor de waarschuwing – als het zo tenminste was bedoeld. Maar die heb ik heus niet nodig. Tot kijk. Aangezien we buren zijn, zullen we elkaar wel vaker ontmoeten.’


  Julius was blijven staan, en hij wachtte tot Gale hem had ingehaald.


  ‘Is er iets?’ vroeg ze. ‘Je ziet er zo geërgerd uit,’ voegde ze er met goedgespeelde verbazing aan toe.


  ‘Wacht maar tot we thuis zijn,’ antwoordde hij duister, ‘dan zul je wel merken wat er is.’


  Er liep een rilling langs Gales ruggegraat. Ze wenste plotseling dat ze kleren aan had.


  ‘Ik – ik geloof niet dat ik het begrijp. Heb ik soms iets gedaan dat je niet leuk vond?’ Haar stem klonk onvast, en van haar zelfvoldaanheid was geen spoor meer over. Voor het eerst sinds ze hem had ontmoet, zag ze laaiende woede in zijn ogen.


  ‘Niet leuk vond!’ herhaalde Julius schamper. ‘Geloof je werkelijk dat je me ongestraft kunt vernederen?’


  Gale begon een onprettig gevoel te krijgen. Ze herinnerde zich dat de enige man die haar ooit angst had kunnen aanjagen, Julius was geweest, op die fatale ochtend toen de gesprongen waterleiding de aanleiding was geweest waardoor ze op het laatste nippertje aan zijn oneerbare bedoelingen was ontkomen. En nu joeg hij haar opnieuw angst aan. Die wetenschap maakte haar boos. Maar Gale wist dat het beter was zich te beheersen. De beste oplossing zou zijn een berouwvolle houding aan te nemen, maar dat kon ze onmogelijk.


  ‘Je verbeeldt je maar wat, Julius. Waarom zou ik jou willen vernederen?’


  Deze vraag maakte hem nog woedender.


  ‘Ik zal je leren, meisje, hoe durf je mij een bevel te geven…’


  ‘Een bevel?’ onderbrak ze hem in een poging zijn woede te laten zakken, want ze was een beetje bang om naar huis te gaan terwijl hij in deze stemming verkeerde.


  ‘O nee, Julius!’


  Hij liep met grote passen naar de plek waar de auto geparkeerd stond, en ze had moeite hem bij te houden.


  ‘Ik had de keus jou te vernederen waar Daphne bij was – door je behoorlijk op je nummer te zetten – of aan je bevel gehoor te geven – Bevel!’ herhaalde hij woedend. En meteen ging hij nog harder lopen, zodat Gale zo nu en dan moest hollen. ‘Aan je bevel gehoor te geven om naar huis te gaan,’ eindigde hij tenslotte toen hij weer kon spreken.


  Gale streek met haar tong langs haar lippen. Hij had haar ook op haar nummer kunnen zetten, had hij gezegd. Maar waarom had hij dat dan niet gedaan? Het ging er bijna op lijken dat hij liever zelf een vernedering onderging dan zijn vrouw eraan bloot te stellen waar zijn ex-vriendin bij was. Want dat Daphne zijn vriendin was geweest, werd meer dan duidelijk bewezen door haar uitlating dat Gale iets had dat zij zelf miste. En ook door de verklaring dat Julius nooit gedwee was geweest. Daphne kende hem blijkbaar heel goed.


  ‘Je overdrijft alleen maar,’ begon ze, maar onmiddellijk werd haar de mond gesnoerd.


  ‘We zullen er hier op het strand geen woorden meer over vuil maken! Dat wat ik van plan ben, kan ik hier moeilijk doen!’


  Ze slikte even, en opnieuw voelde ze een rilling over haar rug lopen. Ze was nu werkelijk bang. Wat was hij met haar van plan?


  ‘W-wat g-ga je d-doen?’ Ze hadden de auto bereikt, en Julius zwaaide met een woest gebaar het portier open.


  ‘Stap in,’ beval bij met een stem die nu een beetje scheen te trillen van de woede waardoor hij werd verteerd. Hij stond naast haar te wachten, zo groot en breed! En Gale voelde zich vergeleken bij hem heel nietig.


  ‘Julius…’ begon ze zenuwachtig. Maar voordat ze meer kon zeggen, werd ze bij een arm gegrepen en ruw op haar plaats geduwd. Het portier sloeg onnodig hard dicht, en nadat hij de badhanddoek op de achterbank had geslingerd, liet Julius zich achter het stuur vallen. Een seconde later sprong de wagen vooruit, terwijl het zand wegspoot onder de wielen.


  Enkele afschuwelijke ogenblikken bleef het stil in de auto – meer dan stil, dacht Gale, en haar hart begon sneller te kloppen naarmate de afstand tussen het strand en het huis kleiner werd. Het was de griezelige stilte voor de storm.


  ‘Julius,’ begon ze hees, ofschoon ze er geen idee van had wat ze nog meer moest zeggen. Hij reageerde niet, en ze dacht koortsachtig na. ‘Als – als het als een b-bevel klonk,’ vervolgde ze tenslotte, ‘dan geloof ik dat ik je m’n verontschuldiging moet aanbieden. Ik bedoelde het alleen maar als een voorstel…’ Gale brak even af, want de manier waarop hij daar met gekromde vingers achter het stuur zat, maakte haar zo zenuwachtig, dat ze eenvoudig naar adem snakte. Die handen… ze zagen eruit alsof ze haar wel konden wurgen! ‘Ja, het was alleen maar bedoeld als een voorstel,’ vervolgde ze even later haastig, terwijl ze opmerkte dat ze de lange oprijlaan naar de villa al inreden, ‘omdat het al l-laat begon te w-worden.’


  ‘Je bedoelde het als een bevel! – bestemd voor de oren van Daphne! Ze had jou nijdig gemaakt, en dat was jouw manier om het haar betaald te zetten!’


  Eén ogenblik verloor ze de voorzichtigheid uit het oog.


  ‘Als jouw vriendinnetjes me beledigen, dan kunnen ze erop rekenen dat ik het ze betaald zal zetten. Ik zei tegen haar dat ze zou moeten geloven dat we getrouwd waren, enkel en alleen als reactie op wat ze tevoren had gezegd. Misschien heb ik haar beledigd, maar zij begon…’


  ‘Ik heb het niet over wat je tegen háár zei,’ onderbrak hij haar kortaf. ‘Ik heb het over wat je tegen mij zei, dus probeer er maar niet omheen te draaien. Laat ik je eens en voor altijd dit zeggen, dat je je door een bazige houding tegenover mij een situatie op de hals haalt die je nog lang zal heugen – zoals je heel gauw zult ontdekken.’


  Ze verbleekte, maar wist toch nog de vraag te herhalen die ze al eerder had gesteld: ‘Wat ga je doen, Julius?’


  Op dat ogenblik stopte hij de auto, nam haar kin in zijn harde hand en draaide haar hoofd zo ruw naar zich toe, dat ze bijna een gil slaakte.


  ‘Elke vrouw die denkt dat ze een dergelijke houding tegenover mij kan aannemen, kan op moeilijkheden rekenen. Een poosje heb je vlak langs de rode streep gelopen, en deze keer ben je dom genoeg geweest om er overheen te gaan. Misschien heb ik je misleid door je tot nu toe je gang te laten gaan en van een geduld blijk te geven dat ik in werkelijkheid helemaal niet bezat. Maar ik heb je verscheidene waarschuwingen gegeven, laten doorschemeren dat je een gevaarlijk spelletje speelde. En als je me beter had gekend, dan zou je allang iets gemerkt hebben.’ Hij liet haar los en reed door. ‘Je kunt je voorbereiden op een paar hoogst onplezierige minuten,’ voegde hij eraan toe.


  Ze zei niets meer, maar greep de op de achterbank liggende badhanddoek en drapeerde hem over haar knieën. Enkele ogenblikken later bracht Julius de wagen met kermende banden tot stilstand voor de veranda aan de voorkant van het huis. Was hij van plan haar te slaan? Nadat ze met trillende vingers het portier had geopend, slaagde ze er op de een of andere manier in uit te stappen, ofschoon haar benen haar bijna weigerden te dragen.


  ‘Naar binnen,’ beval hij kort. Met een ruwe beweging werd ze naar het trapje geduwd. De badhanddoek sleepte achter haar aan. Julius rukte hem uit haar hand en smeet hem over de balustrade.


  ‘Julius,’ hakkelde ze terwijl ze zich half naar hem omdraaide, ‘het – het s-spijt m-me heel erg…’ Haar stem begaf het toen ze in zijn ogen keek, die zo zwart waren als basalt. Dit was het type Griek waarover je in boeken las – meedogenloos wanneer hij bezeten was door de heidense instincten van zijn voorvaderen.


  ‘Je verontschuldiging komt te laat.’ Met een laatste duw werkte hij haar de huiskamer in. ‘Naar boven,’ beval hij. ‘Van de dag van ons huwelijk af heb je om moeilijkheden gevraagd, en nu zal je ze krijgen!’


  


  Hoofdstuk 7


  In de slaapkamer leunde Julius met zijn rug tegen de gesloten deur. Gale deinsde met bonzend hart achteruit, tot ze door het bed werd tegengehouden.


  ‘Zo, dus eindelijk ben je bang voor me?’ zei hij met een stem die duidelijk zijn opgekropte woede verried. ‘Kom hier,’ beval hij, en hij wees naar een plek op de vloerbedekking, waar Gale naar keek terwijl ze bleef staan waar ze was.


  ‘Als je het w-waagt ook maar een vinger naar me uit te s-steken…’ Ze zweeg abrupt, want haar man had haar met een paar vastberaden passen bereikt en greep meedogenloos haar blote armen beet.


  ‘Wou je me dreigen?’ Hij hield zijn gezicht vlak bij het hare. ‘Nou? Geef antwoord!’


  Ze probeerde de in haar keel opgekropte angst weg te slikken. Julius schudde haar door elkaar en herhaalde zijn vraag.


  ‘Ik weet niet wat je bedoeling is, maar…’


  ‘O nee?’ Julius schudde haar zo hevig heen en weer, dat ze een ogenblik het bewustzijn dreigde te verliezen. Als hij niet zo groot en sterk was geweest, zou ze misschien geprobeerd hebben zich los te rukken. ‘Het is dus nog niet in je hoofd opgekomen dat ik van plan kon zijn je een flink pak slaag te geven?’


  Het bloed stroomde naar haar gezicht, en opnieuw verloor ze de voorzichtigheid uit het oog. Ze beet hem toe dat hij beter geen geweld kon gebruiken, omdat ze anders regelrecht naar de politie zou gaan. Tot haar verbazing lachte hij alleen maar ruw en herinnerde hij haar eraan dat in Griekenland de man de baas was en dat ze dan alleen maar te horen zou krijgen dat ze terug moest gaan naar haar man. Secondenlang staarde ze hem ongelovig aan; haar woede was sterker dan haar angst, en ze probeerde inderdaad zich te bevrijden uit zijn wrede greep. Maar het was een nutteloze poging en bovendien een buitengewoon pijnlijke, want hij bleef haar door elkaar schudden tot zijn woede tenslotte verdwenen was.


  ‘En nu,’ zei hij, terwijl hij haar losliet, ‘zul je je misschien wel twee keer bedenken voordat je je laat meeslepen door je tong – en je opvliegendheid!’


  De deur ging onverwacht stil dicht. De deur tussen de twee slaapkamers. Gale staarde ernaar, nog steeds half versuft en half gebroken. Nooit had ze gedacht dat iemand zo tekeer zou kunnen gaan als Julius in die afschuwelijke paar minuten.


  ‘Zorg dat je over een halfuur beneden bent voor de lunch!’ Julius’ laatste bevel, toen hij haar kamer uit liep, weergalmde nog steeds in Gales oren. Ze zou niet naar beneden gaan! Ze had er helemaal geen zin in om met een behuild gezicht aan tafel te zitten, terwijl ze bediend werden door Apollo, de bediende, en Kate, het meisje. Die twee zouden natuurlijk onmiddellijk in de gaten hebben dat er iets mis was.


  Ze waste zich, kleedde zich aan en bracht haar kapsel in orde. Ze hoorde Julius nog in zijn eigen kamer, en ze klopte zachtjes op zijn deur.


  ‘Binnen!’


  ‘Ik heb geen zin om te lunchen,’ zei ze zonder te aarzelen tegen hem, toen ze zag dat zijn ene wenkbrauw vragend omhoogging. Haar ogen waren nog nat van tranen en ze voelde zich volkomen verslagen, maar ze wilde hem zijn overwinning niet gunnen. Vandaar de opstandige blik die ze hem toewierp.


  Hij kneep zijn ogen tot smalle spleetjes samen.


  ‘Wil je nog meer?’ vroeg hij zacht.


  Ze werd rood van woede, maar ze durfde hem niet verder uit te dagen. Zonder antwoord te geven, liep ze achteruit naar haar kamer, en zachtjes deed ze de tussendeur dicht. Toen liet ze haar tranen de vrije loop. Hoe had ze zich in vredesnaam zo diep in de ellende kunnen werken? Ze wierp een blik in de spiegel en schrok toen ze haar bleke weggetrokken gezicht zag. Waarom was ze eigenlijk met hem getrouwd…? Ach, met een dergelijke stomme vraag schoot ze natuurlijk niets op. Uiteindelijk had ze hem zelf afgeschilderd als een meedogenloze geweldenaar, waarbij ze bovendien nog had verklaard dat de vrouw die met hem trouwde, de hulp van de hemel nodig zou hebben. En toen ze zelf eenmaal met hem getrouwd was, was ze het slachtoffer geworden van zijn onontkoombare charme… zijn lichamelijke aantrekkingskracht, die als een magneet werkte. Gale schaamde zich terwijl ze dit toegaf en ze liep de badkamer in om haar ogen nog eens te deppen.


  Julius was op de veranda toen ze de eetkamer binnenstapte. Met een nonchalante beweging van zijn hand wees hij naar een stoel tegenover de rieten bank waarop hij zelf zat. Zonder te aarzelen liep ze door de openstaande deur en ging op de stoel zitten.


  ‘Wil jij even bellen, Gale?’ vroeg hij, en deze keer wees hij op de bel, die zich dichter bij haar bevond dan bij hem.


  ‘Apollo kan de lunch nu opdienen.’ Met een gevoel als van een geslagen kind stond ze op van haar stoel, Julius stond eveneens op. Toen ze langs hem heen wilde lopen, stak hij zijn hand uit. En voordat ze zich kon verzetten, had hij haar in zijn armen genomen en zijn lippen op de hare gedrukt.


  ‘Ik moest je straffen,’ zei hij op besliste toon. ‘Dat is de enige manier bij een vrouw als jij.’ Een ogenblik gingen zijn ogen naar een van haar blauwe plekken. ‘Moet ik aannemen dat mijn kussen nu niet welkom zijn?’ Ondanks die vraag was zijn houding er een van het grootste zelfvertrouwen.


  ‘Ze zijn hoogst onwelkom! Ik haat ze!’


  ‘Wat eigenaardig,’ teemde hij. ‘Ik heb altijd de indruk gehad dat mijn kussen… en mijn liefkozingen,’ voegde hij er met een geamuseerde blik in zijn ogen aan toe, ‘jou ontzaglijk veel genoegen deden.’


  ‘Ik heb je al eens eerder verteld dat bescheidenheid niet tot jouw deugden behoort,’ herinnerde ze hem.


  ‘En mijn antwoord daarop was toen dat onoprechtheid niet tot mijn ondeugden behoort. Je kunt niet buiten me, Gale, en toch wil je dat niet toegeven…’


  ‘Ik kan gerust buiten je,’ snauwde ze, terwijl ze zich losrukte. ‘Reken maar!’


  ‘Wie probeer je te overtuigen – jezelf?’ en voor ze iets kon terugzeggen, voegde hij eraan toe: ‘Mij overtuig je in elk geval niet, beste meid, en dat zal je ook nooit kunnen. Kom,’ zei hij plotseling kort en onpersoonlijk, ‘laten we gaan lunchen. Als je wat gegeten hebt, zal je je wel beter voelen.’


  De hele middag en avond had ze geweten dat hij die nacht weer in zijn eigen kamer zou slapen, en toch lag ze, eenmaal in bed, een hele poos naar de kier van de openstaande deur te kijken. Maar hoe ze ook naar hem verlangde, haar man kwam niet binnen…


  Tenslotte viel ze in slaap, maar ze was net zo onrustig als de vorige nacht. Toen ze moe en ongelukkig wakker werd, had ze de bijna onbedwingbare neiging om naar de kamer van haar man te gaan en met hem te praten. Maar waarover? Hoe kon een vrouw naar haar man gaan om hem te vertellen dat ze behoefte aan hem had? Ze slaakte een diepe zucht. Er lag nog steeds een wereld van verschil tussen de privileges van de seksen. Julius kon naar haar toe komen, maar zij kon niet naar hem gaan – ze kon dat natuurlijk wel doen, maar hoe zou dat worden opgevat? Als Julius behoefte aan haar had, dan zou hij wel gekomen zijn… Of stelde hij haar moedwillig op de proef? Hij had haar duidelijk gemaakt dat ze niet buiten hem kon, en met veel overtuiging had hij verklaard dat zijn kussen en liefkozingen haar ontzaglijk veel genoegen deden.


  En natuurlijk had hij gelijk.


  Dus stelde hij haar nu op de proef. Plotseling twijfelde ze niet aan zijn reden om bij haar weg te blijven. Haar bloed begon te koken. Hij zou degene zijn die hier spijt van kreeg! Want als hij inderdaad kwam, wat hij vast en zeker zou doen – o ja, daar was Gale van overtuigd – als hij kwam, dan zou ze hem tonen dat ze wel degelijk buiten hem kon! Hoeveel moeite het haar ook mocht kosten, ze zou hem van een kou we kermis laten thuiskomen! Ze zou hem leren dat hij niet met een vrouw getrouwd was die hij kon behandelen als een slavin. Ze was geen Grieks meisje, dat van jongsaf geleerd had de man op elk gebied als een superieur wezen te beschouwen. Als Julius dat inderdaad wilde, dan had hij maar met iemand van zijn eigen soort moeten trouwen.


  Nadat ze zich gewassen en gekleed had, luisterde Gale of ze hem uit zijn kamer hoorde komen om naar beneden te gaan. Maar alles bleef stil. Hij sliep nu toch zeker niet meer? Schouderophalend liep ze de trap af. Hij zat al aan de ontbijttafel en was zelfs al aan het eten. Een hele poos bleef ze vanuit de deuropening met ongelovige ogen naar hem staan kijken. Julius, de man die altijd zo op etiquette was gesteld, had nog nooit een hap genomen voordat zij aan tafel had gezeten.


  ‘Ben je allang beneden?’ vroeg ze terwijl ze ging zitten.


  ‘Een minuut of twintig.’ Een korte pauze, toen: ‘Goed geslapen?’


  Ze streek met haar tong langs haar lippen.


  ‘Natuurlijk. En jij?’


  Hij lachte en schudde zijn hoofd.


  ‘Ik behoor toevallig tot die gelukkige mensen die niet aan slapeloosheid lijden. Ja, m’n beste Gale, ik heb geslapen als een os, dank je.’


  Hierna deed hij onverschillig, en onder het eten werd er verder geen woord meer gewisseld.


  Die onverschillige houding van zijn kant en de koppigheid van de kant van Gale, bleven de volgende drie dagen aanhouden. Iedere morgen gingen ze zwemmen, maar ze gedroegen zich bijna als vreemden. Bij één gelegenheid voegde Daphne zich bij hen, en de verandering in Julius’ houding was werkelijk verbijsterend. Hij glimlachte en praatte, lachte om de grapjes van zijn ex-vriendin en vroeg haar tenslotte of ze de volgende dag kwam lunchen.


  ‘Ik wil haar niet bij me aan tafel hebben!’ snauwde Gale tegen hem toen ze naar huis reden. ‘Ik snap niet hoe je haar kon vragen. Het is te gek om los te lopen dat je een van je vroegere…’


  Ze brak af toen ze zag hoe haar man plotseling zijn lippen op elkaar klemde. Een herhaling van die andere scène was wel het laatste dat ze wilde, dus formuleerde ze voor alle zekerheid haar woorden opnieuw. ‘Ik vind het niet aardig van je dat je Daphne bij ons thuis laat komen. Je weet heel goed dat je mij daardoor in verlegenheid brengt.’


  ‘Alleen maar een gebaar als goede buur,’ antwoordde hij zonder de minste belangstelling. ‘Binnenkort zal zij ons waarschijnlijk ook wel uitnodigen.’


  ‘Dan ga ik niet mee!’


  ‘Dat moet jij weten. Ik zal in elk geval vast en zeker op haar uitnodiging ingaan.’


  ‘Ik wil haar morgen hier niet hebben,’ waarschuwde Gale hem weer, en deze keer wierp hij haar een woedende blik toe.


  ‘Jij hebt in deze kwestie niets te zeggen,’ liet hij haar kort en bondig weten. ‘Pas goed op, Gale. Je hebt al een demonstratie van mijn opvliegendheid gehad; ik dacht toch niet dat je prijs zou stellen op een herhaling.’


  ‘Je zet het me betaald als ik weiger Daphne in ons huis toe te laten?’


  ‘Ik heb je zojuist verteld dat jij in deze zaak niets te zeggen hebt,’ herinnerde hij haar. ‘Daphne komt hier morgen lunchen en jij doet normaal tegen haar. Begrepen?’


  ‘Dat kan ik niet!’ Tot haar eigen verbazing schoten de tranen in haar ogen.


  ‘Ik haat haar! Hoe kan ik dan normaal tegen haar doen?’


  ‘Haat je haar…?’ Bijna tegen zichzelf terwijl hij de auto voor de veranda tot stilstand bracht. ‘Dat is wel erg sterk uitgedrukt, niet?’


  ‘Goed, ik mag haar niet, als je dat beter vindt klinken. Ik zal echt niet op mijn gemak aan tafel zitten met één van de vrouwen die je in het verleden hebt gehad.’


  Geamuseerd door haar woordkeus, keek Julius haar even met een lachje in zijn ogen aan. Toen stapte hij uit en liep om de wagen heen. ‘Eén ervan?’ Zijn hand rustte zacht op haar arm terwijl hij haar hielp uitstappen. Deze tederheid deed pijn, hoewel ze niet zou kunnen zeggen waarom. Zijn aanraking was teder wanneer zij in zijn armen lag, maar dit was de eerste keer dat hij tederheid had getoond bij een andere gelegenheid.


  ‘Je hebt zelf toegegeven dat je een heleboel vrouwen hebt gehad,’ herinnerde Gale hem, en hij knikte, alsof hij het opnieuw toegaf, nu ze zijn herinnering had opgefrist. ‘Het is – anders wanneer een vrouw ze niet kent,’ vervolgde ze, ofschoon ze geen reden had kunnen opgeven voor deze gedachtengang.


  ‘Bezorgen mijn vroegere amoureuze betrekkingen jou last, Gale?’ Zijn vingers gleden langzaam over haar arm.


  ‘Je moet me niet verkeerd begrijpen,’ antwoordde ze. ‘Het gaat alleen maar om Daphne – en dat komt omdat ik haar heb ontmoet.’ Ze zweeg even, in de veronderstelling dat ze commentaar zou krijgen, maar Julius bleef alleen maar geduldig wachten tot ze verder zou gaan. ‘Hoe zou jij het vinden als ik één van mijn ex-vrienden uitnodigde?’


  De stilte duurde voort, maar plotseling veranderde de gelaatsuitdrukking van haar man. Hij zag eruit als een duivel, de zachte aanraking van zijn hand werd nu de greep van een bankschroef, en ze slaakte een kreet van pijn.


  ‘Sorry, Gale,’ zei hij tot haar verbazing. ‘Ik wilde je geen pijn doen.’


  ‘Je hebt nog geen antwoord op mijn vraag gegeven, Julius,’ antwoordde ze bijna tegen haar wil.


  Er begon een spiertje in zijn kaak te trillen, maar hij wist zijn stem volkomen te beheersen, toen hij zei: ‘Ik zou je waarschijnlijk wurgen.’


  Ze zette grote ogen op en bleef staan, ondanks het feit dat Julius wilde weglopen.


  ‘En toch verwacht je dat ik Daphne hier ontvang?’


  ‘Mannen bezitten nu eenmaal het voorrecht dat ze oude vriendschappen mogen aanhouden. Van vrouwen wordt daarentegen verwacht dat ze wat voorzichtiger zijn.’ Gale zou geloofd kunnen hebben dat hij haar alleen maar een beetje plaagde, maar zijn gezicht bewees het tegendeel.


  ‘Oké, maar je hoeft echt niet te verwachten dat ik normaal tegen haar doe,’ zei Gale de volgende dag nog eens, vlak voordat hun gast werd verwacht. ‘Ik denk er zelfs hard over om jullie samen alleen te laten.’


  Hij haalde zijn schouders op.


  ‘Als je graag alleen wilt lunchen, ga dan gerust je gang.’


  ‘Vertel me eens,’ informeerde ze plotseling, ‘wat probeer je eigenlijk met me te doen?’


  Haar man keek haar met een koele vragende blik aan en zei toen met een vreemde buiging in zijn stem dat hij haar niet helemaal begreep.


  ‘Je zult wat duidelijker moeten zijn,’ voegde hij eraan toe terwijl hij haar belangstellend aankeek.


  ‘Je bent veranderd.’


  ‘In welk opzicht?’


  ‘Nou… onlangs…’


  ‘Ja, lieverd,’ drong hij zacht aan. ‘Wat wilde je zeggen?’


  Ze slikte moeilijk.


  ‘Je weet toch zeker zelf wel in welk opzicht je veranderd bent.’ Wat had het voor nut zo te praten? vroeg ze zich af. Ze moest hem eenvoudig vertellen dat hij een spelletje met haar speelde. Waarom kon ze hem niet zeggen dat het haar niet interesseerde als hij in zijn eigen kamer bleef slapen? – hem luchtig meedelen dat het voor haar part rustig zo kon doorgaan?


  ‘Kan het zijn,’ mompelde hij tergend kalm, ‘dat je mijn kussen mist… en mijn liefkozingen, ondanks je pogingen om me het tegendeel te bewijzen?’


  ‘Hoe kom je erbij Dat bedoelde ik helemaal niet!’ Zou hij weten dat ze loog? Dat was meer dan waarschijnlijk, gaf Gale toe, want Julius was niet bepaald op zijn achterhoofd gevallen.


  ‘Nee?’ Hij onderdrukte een geeuw en keek op zijn horloge. ‘Daphne zal inmiddels wel onderweg zijn. Ik ga haar tegemoet, want ik denk dat ze wel te voet zal komen. Jij kunt er intussen op letten dat Kate behoorlijk voor de tafel zorgt. O, en mocht je alleen willen lunchen, overtuig je er dan van dat er niet voor je wordt gedekt.’


  Ze keek hem woedend na toen hij door de openstaande deuren de patio op liep en met een paar soepele sprongen het trapje nam.


  ‘Ik haat je!’ fluisterde ze heftig tegen zijn verdwijnende brede, rechte rug. ‘Ik wou dat ik nooit met je getrouwd was!’


  Ze lunchte niet alleen, zoals ze van het begin af al had geweten. Waarom zou ze die twee alleen laten, zodat ze gezellig allerlei oude herinneringen konden ophalen? Als ze dat wilden doen, dan moesten ze daar maar een andere gelegenheid voor uitzoeken.


  Daphne ratelde aan één stuk door over party’s en andere bijeenkomsten die ze de laatste tijd had bezocht.


  ‘Je hebt een heleboel gemist, Julius,’ zei ze. ‘Heb je er geen belangstelling meer voor nu je getrouwd bent?’


  ‘Mijn belangstelling voor dat soort dingen is nooit zo groot geweest als die van jou, Daphne.’


  De helft van haar tijd verveelde het meisje zich blijkbaar dood, veronderstelde Gale boosaardig.


  ‘Binnenkort geeft vader een party aan boord,’ vervolgde Daphne en werkte berekenend met haar wimpers. ‘Jullie komen toch zeker ook?’


  ‘Als we uitgenodigd worden, ja, dan zullen we hoogstwaarschijnlijk wel komen.’


  Daphne antwoordde hierop dat ze natuurlijk werden uitgenodigd. En nadat Julius op zijn beurt weer iets had gezegd, liet Gale het gesprek maar voortkabbelen, zonder er verder aan deel te nemen.


  Tenslotte brak het ogenblik aan waarop Daphne vertrok, en natuurlijk zei Julius dat hij haar zou thuisbrengen.


  Terwijl ze de twee nakeek toen ze door de lange oprijlaan naar de weg liepen, voelde Gale iets dat veel dieper ging dan woede. Het was een vreemd, onbegrijpelijk gevoel, dat zo zwaar woog als lood, maar tegelijkertijd een soort leegte gaf. Wat was het? – dit zo nieuwe en verwarrende, dat bezit van haar had genomen? Peinzend hield ze haar ogen op het paar gericht tot ze de bocht bereikten, waar ze een ogenblik bleven staan praten. Gale fronste haar wenkbrauwen. Waarom moesten ze daar blijven staan? Ze konden onder het lopen hun gesprek toch ook wel voortzetten? Gales ogen vernauwden zich toen Julius, na een bijna onmerkbare blik over zijn schouder, het meisje een arm gaf en met haar verder liep, zodat ze het volgende ogenblik om de bocht verdwenen waren.


  Gale bevochtigde haar lippen. Ze voelde opnieuw die pijn, en deze keer wilde ze de reden ervan weten. Maar hoefde ze daar eigenlijk wel naar te zoeken? De pijn kwam voort uit angst, vertelde ze zichzelf – angst dat haar man haar ontrouw zou zijn. Dat hij tot de ontdekking zou komen dat hij tenslotte toch meer werd aangetrokken door zijn vroegere liefde dan door zijn eigen vrouw.


  


  Hoofdstuk 8


  Bij zijn terugkomst vertelde Julius zijn vrouw het ontmoedigende nieuws dat hij voor zaken naar München ging en een dag of veertien zou wegblijven.


  ‘Zo lang?’ vroeg ze met trillende stem. ‘Kan ik niet met je mee?’


  Hij schudde zijn hoofd en verklaarde dat ze het buitengewoon saai zou vinden, omdat hij al zijn tijd zou moeten besteden aan zakelijke aangelegenheden.


  ‘Ik zou niet eens de avonden met je kunnen doorbrengen; we bespreken vaak zaken tijdens een diner. Jij kunt intussen het eiland gaan ontdekken,’ opperde hij zonder veel belangstelling. ‘We hebben al het een en ander bekeken, maar lang niet alles. Vraag aan Apollo of hij je naar de interessantste plekken wil rijden.’


  De volgende ochtend vertrok hij. Apollo bracht hem met de wagen naar de haven, en de veerboot zou hem daarvandaan naar Rhodos brengen, waar hij het vliegtuig zou nemen.


  Veertien dagen… dat leek een hele poos, vond Gale. Maar toen herinnerde ze zich dat hij een keer of wat tweemaal zo lang in Engeland had doorgebracht. Wat moest ze met haar tijd doen? Ze zou natuurlijk naar Engeland kunnen gaan. Dat was een idee! Ja, ze zou voor een dag of tien naar huis gaan.


  Apollo hielp haar in elk opzicht. Zo wist hij bijvoorbeeld alles af van de dienstregelingen van de toestellen die vanaf Rhodos vertrokken. Kate pakte haar koffer, en maar twee dagen nadat haar man was vertrokken, was Gale op weg naar Engeland, nadat ze haar moeder in een telegram had laten weten hoe laat ze ongeveer zou aankomen. Maar tot haar verbazing was er niemand aanwezig toen ze thuiskwam, en ze moest een paar uur wachten voor haar vader kwam opdagen.


  ‘Je moeder is met vakantie,’ snauwde hij nog voordat hij zijn sleutel in het slot had gestoken. ‘Ik heb je telegram ontvangen, maar ik kon niet vroeger van de universiteit weg.’


  ‘Is moeder met vakantie?’ Gale draaide zich half om toen ze voor haar vader uit de hal instapte. ‘Ze gaat nooit met vakantie!’


  Het leek wel alsof hij knarsetandde – Gale wist het niet zeker. Maar het was een feit dat hij met een klap de deur dichtsloeg. Het hele huis stond te schudden!


  ‘Je moeder doet de laatste tijd een heleboel dingen die ze nog nooit heeft gedaan!’ Hij wees met een veelbetekend gebaar om zich heen in de huiskamer, toen ze daar binnenstapten. ‘Sinds ze weg is, heeft het hele huis geen stofdoek gezien! En een behoorlijk maal is er voor mij ook niet bij geweest!’


  ‘Waar is ze heen?’ Gale zette haar koffer neer en schudde ongelovig haar hoofd. ‘Wanneer is ze vertrokken?’


  ‘Vandaag een week geleden! Ze is naar Cornwall!’ Hij smeet zijn tas op de bank en keek zijn dochter onvriendelijk aan. ‘Ik kan niet zeggen dat ik bepaald blij ben je op dit ogenblik te zien,’ bromde hij, en hij verklaarde verder dat het allemaal haar schuld was, omdat ze zo stom had gedaan. ‘Als je op die manier een pleziertje wilde beleven, waarom heb je dat dan in vredesnaam niet zo gedaan dat niemand er iets van te weten kwam!’


  Haar wangen werden rood van boosheid. Ze had al spijt van haar haastige besluit om naar huis te gaan.


  ‘Doe jij het dan zo dat niemand het te weten komt?’ vroeg ze terwijl ze hem een minachtende blik toewierp.


  ‘Bemoei je niet met mijn zaken! Wat gaan jou die trouwens aan? Is je huwelijk nou al op de klippen?’


  Haar kleur werd dieper.


  ‘Julius is weg voor zaken, vandaar dat ik hier ben. Ik dacht dat het wel leuk zou zijn om moeder nog eens te zien – en jou,’ voegde ze er vlug aan toe.


  Op het gezicht van haar vader verscheen een spottend lachje.


  ‘Het zou je geen barst interesseren als je mij nooit meer zag, dus huichel maar niet zo!’ Hij liep een paar seconden driftig heen en weer en bleef toen voor Gale staan, die nog steeds haar jasje aan had. ‘Jij hebt het leven van ons allebei verpest. Ik hoop dat je trots op jezelf bent!’


  ‘Geef mij er de schuld niet van, vader. Jij en moeder keken elkaar allang niet meer aan – waarom zou ik jou daar aan moeten herinneren? Je weet heel goed wie er de schuld van is dat alles niet is zoals het wezen moet.’


  ‘Ze berustte erin! Pas toen jij haar teleurstelde, veranderde ze. Ik kan het nog steeds niet geloven!’


  Gale knoopte langzaam het jasje van haar mantelpakje los en trok het uit.


  ‘Heb je moeders adres?’


  ‘Ik niet! Ze wilde het me niet geven. Ik heb haar bezworen dat ik haar niet alleen zou laten gaan – alleen,’ voegde hij er spottend aan toe. ‘Denk je dat ze met een vent is?’


  ‘Absoluut niet!’ Maar Gale was daar zo zeker niet van. Haar moeder zou misschien op vakantie zijn met Jack, hoe ongelooflijk dat ook scheen. ‘Zei je dat je haar niet wilde laten gaan…?’


  ‘Ja, ik zei tegen haar dat het niet gebeurde, punt uit. Ze stribbelde niet tegen en ik veronderstelde dus dat ze het in haar oren had geknoopt. Toen ik een paar dagen later van mijn werk kwam, vond ik een briefje. Ze was voor veertien dagen naar Cornwall! Hemel, ik zou haar niet zoveel huishoudgeld hebben gegeven, als ik geweten had dat ze er iets van had kunnen wegleggen om veertien dagen met vakantie te gaan!’ Hij keek naar Gales dure kleren, en vervolgens naar de naast haar staande zacht-leren koffer met haar monogram in goud op het deksel. ‘Je hebt het getroffen, zie ik wel – na al die onzin dat je nooit zou trouwen en zo…’ Hij brak af en schudde zijn wijsvinger tegen haar. ‘Het is ook een beetje verdacht, ’t Is toch eigenlijk wel vreemd dat hij met je trouwde, terwijl hij je zo…’


  ‘Hou op met je vulgaire praatjes. Voordat we trouwden, is er niets tussen ons gebeurd.’


  Hij haalde zijn schouders op… en opeens merkte ze tot haar schrik dat zijn ademhaling wat moeilijker ging. Dat kon het gevolg zijn van opwinding, maar het kon natuurlijk ook… Plotseling maakte Gale zich ongerust over de manier waarop hij er uit zag.


  ‘Nu je toch hier bent, kun je misschien wel thee zetten?’ vroeg hij.


  Gale knikte, maar aarzelde. Ze hing haar jasje over de rugleuning van een stoel en vroeg: ‘Voel je je wel goed – ik bedoel, je ziet er niet zo florissant uit.’


  Hij keek haar geprikkeld aan en wees met zijn duim naar de deur.


  ‘Ik mankeer niks! De moeilijkheden zitten alleen in m’n hoofd. Zorg dat ik iets te eten krijg. Je weet waar de keuken is!’


  ‘Ga je vanavond uit?’ informeerde ze later toen ze het maal zaten te eten dat ze had klaargemaakt met het weinige dat ze in de koelkast had kunnen vinden.


  ‘Ja! Iets op tegen?’ voegde hij er uitdagend aan toe.


  ‘Helemaal niet,’ antwoordde Gale kalm. ‘Ik vroeg het alleen maar, omdat ik niet van plan ben hier in m’n eentje te blijven zitten.’


  ‘O, dus je gaat ook uit? Zeker naar een van je vriendjes?’


  Ze negeerde dit. Als ze het niet had gedaan, zou er een enorme ruzie zijn ontstaan, met het gevolg dat ze binnen de kortste keren op de terugweg naar Griekenland was geweest. Ze wilde haar moeder zien, die pas over een week terug zou zijn. Ze zouden dan nog drie dagen samen kunnen doorbrengen, hoopte Gale. Maar als ze intussen ruzie maakte met haar vader, zou ze moeilijk thuis kunnen blijven.


  ‘Blijf maar niet op me zitten wachten,’ zei haar vader nadat hij zich gewassen en verkleed had en een anjer in zijn knoopsgat had gestoken. ‘Het zal wel laat worden.’


  Dat was dat. Gale keek naar de gesloten deur van de zitkamer en slaakte een diepe zucht. Wat een thuiskomst! Geen welkom van haar ouders. Alleen een leeg huis waarin de onenigheid je vanuit elke hoek tegenstraalde. Ze keek om zich heen en vergeleek de kamer met die waarin zij met Julius zat wanneer ze niet op de veranda of in de eetkamer waren. Opnieuw slaakte ze een zucht. Haar moeder had zo haar best gedaan, maar zonder succes. Het was een moeilijk leven geweest, met bar weinig geluk. Geen luxe, enkel en alleen omdat haar man het grootste gedeelte van zijn salaris aan andere Vrouwen uitgaf. Dit bracht Gales gedachten natuurlijk terug naar deze vakantie van haar moeder. Had ze ervoor gespaard of had haar vriend alles betaald? Gale, die haar moeder er eenvoudig niet voor kon aanzien dat ze met een andere man op vakantie zou gaan, schudde verbijsterd haar hoofd. Het was niet mogelijk, hield ze vol – maar toch… met wie kon moeder anders zijn weggegaan? Voor zover Gale wist, had ze nooit een vriendin gehad, en evenmin bezat ze zusters of nichten.


  ‘Het is een mysterie,’ zuchtte ze terwijl ze opstond en naar de deur liep. ‘En als moeder van plan was geweest weg te gaan, dan zou ze dat toch wel in een van haar brieven hebben geschreven?’


  Gale ging naar haar oude kamer. Ze had tegen haar vader gezegd dat ze niet van plan was alleen thuis te blijven, maar waar kon ze heengaan?… Plotseling voelde ze zich verloren en alleen – ontzettend alleen. De reden hiervan was dat ze gretig verlangd had naar het weerzien met haar moeder, om lekker samen te kletsen, zoals ze dat vroeger hadden gedaan, vóór het voorval in het weekendhuisje. Gale geloofde dat door haar huwelijk alles tussen haar en haar moeder in orde was gekomen. Inderdaad waren alle brieven die ze had ontvangen erg vriendelijk geweest en was er de hoop in uitgesproken dat Gale gelukkig zou worden met haar man.


  Maar er was met geen woord over deze vakantie gerept.


  In een poging haar teleurstelling over de afwezigheid van haar moeder te onderdrukken, waste en verkleedde Gale zich, waarna ze een beetje make-up op haar wangen en lippen aanbracht. Toen ging ze het huis uit. Ze nam een taxi en reed daarmee naar het huis van Tricia, nadat ze haar onderweg had gebeld. Ze werd enthousiast begroet door Mrs. Sims en haar dochter, die ze beiden in tuinstoelen op het gazon vond.


  ‘Wat leuk jou weer eens te zien, Gale! We hadden er geen idee van dat je in Engeland was, tot je belde. Toe, ga zitten en vertel ons waarom je hier bent en hoelang je blijft. Maandag wordt Tricia eenentwintig. Ben je dan al weg? We geven een party voor haar.’


  Gale leefde bij deze ontvangst op, en glimlachend nam ze plaats in de haar aangeboden stoel.


  ‘Nee, dan ben ik nog hier. Ik wil dolgraag op de party komen.’ Ze legde uit hoe het kwam dat ze hier was zonder haar man. Haar ogen dwaalden verscheidene keren naar het gezicht van Tricia, en ze zag duidelijk aan haar uitdrukking dat ze haar verbroken verloving nog niet te boven was. Niettemin was ze nu heel wat beheerster dan op die noodlottige dag, toen ze had voorgesteld dat Gale zou proberen Trevis voor schut te zetten tegenover de man wiens dochter hij hoopte te trouwen.


  ‘Ze heeft iemand anders ontmoet,’ kreeg Gale van Mrs. Sims te horen toen ze een paar minuutjes alleen in de zitkamer waren, terwijl Tricia naar boven was om zich wat op te knappen voor het eten. ‘Maar ofschoon vader en ik hem allebei geweldig aardig vinden, loopt Tricia niet erg warm voor hem. Ik geloof vast dat ze Trevis zelfs nu nog zou vergeven als hij mocht terugkomen.’


  Het was duidelijk dat Tricia haar moeder niet had ingelicht over het gebeurde in het weekendhuisje. Met enigszins gefronste wenkbrauwen zei Gale: ‘Het duurt erg lang voordat je over zo iets heen bent, behalve de pijn dat ze je hebben laten zitten, is er ook nog het element van trots. Een meisje krijgt een enorm minderwaardigheidscomplex, wanneer de man van wie ze houdt en die met haar wil gaan trouwen, plotseling tot de ontdekking komt dat hij liever een ander heeft.’


  Mrs. Sims knikte begrijpend.


  ‘Dat besef ik wel, Gale. En bovendien is Tricia een type dat weinig vertrouwen heeft in haar eigen aantrekkelijkheden. Wat Stephen aangaat – dat is de jongen met wie ze nu af en toe uitgaat – is ze ervan overtuigd dat als ze verliefd op hem wordt, hij haar net zo zal behandelen als Trevis dat heeft gedaan. Alle pogingen om haar van het tegendeel te overtuigen, zijn nutteloos. Ze wil eenvoudig niet luisteren naar vader of naar mij.’


  Gale knikte.


  ‘Ik heb me net zo gevoeld,’ herinnerde ze de oudere vrouw.


  ‘Een hele poos – ja, inderdaad. Maar jij bent nu gelukkig getrouwd. Wat keken we daar allemaal van op! Gale nog wel, zei ik tegen mijn man. Gale, die altijd gezworen heeft dat ze nooit zou trouwen! Maar die Julius van jou is buitengewoon knap, hebben ze me verteld.’


  ‘Ja, dat is hij inderdaad. ‘ Gale boog haar hoofd, een beetje in de war gebracht door de geamuseerde blik van Mrs. Sims.


  ‘Vertel me eens iets over je huis,’ drong Mrs. Sims aan, wier belangstelling duidelijk oprecht was. ‘Je man is erg rijk, heb ik me laten vertellen. En ik neem aan dat dit inderdaad zo is, ofschoon geruchten vaak vals blijken te zijn.’


  ‘Het is een heel mooi huis, met leuke tuinen en een prachtig uitzicht over het lagere gedeelte van de heuvels, het strand en de zee.’


  ‘Je bent een geluksvogel,’ merkte Mrs. Sims op, en met iets van bezorgdheid in haar stem voegde ze eraan toe: ‘Ik wou dat Tricia al zover was.’


  ‘Dat komt nog wel,’ verzekerde Gale haar. ‘Die Stephen – zou hij het serieus met haar menen?’


  ‘Volgens wat hij me heeft verteld, wel.’


  ‘Weet hij van Trevis?’


  Mrs. Sims knikte.


  ‘Ja, dat weet hij. Hij zegt dat Trevis gek was om haar te laten lopen.’


  Gales mond vertrok een beetje bitter.


  ‘Dat is een schrale troost voor Tricia.’


  ‘Ik denk dat de mensen tegen jou wel zo ongeveer hetzelfde hebben gezegd?’


  ‘Ja, dat is zo, en ik schoot er weinig mee op.’ Ze zweeg even en vervolgde toen peinzend: ‘Het is nu vreemd, als ik bedenk hoeveel het me destijds deed. Je denkt dat je er nooit overheen zal komen, maar toch lukt het uiteindelijk.’


  ‘Het is zo ongeveer als een sterfgeval in de familie. Toen ik mijn eerste man verloor, dacht ik dat ik het niet zou overleven. En toch kwam de tijd dat ik tot mijn verbazing merkte dat ik weer van iemand kon houden – net als jij, Gale. Ik heb geprobeerd Tricia ervan te overtuigen dat het mogelijk is meer dan eens van iemand te houden, maar wanneer je jong bent, kun je dat moeilijk geloven.’


  Gale zweeg. Om een onverklaarbare reden was ze door de woorden van de ander onder de indruk geraakt. Het enige gevoel dat zij ondervond, was schuld – ze voelde zich huichelachtig, omdat ze Mrs. Sims in de waan liet dat ze van Julius hield.


  Onder het eten, waar Mrs. Sims eveneens bij was, stelde Tricia voor om Gale, nu Mrs. Davis niet thuis was, een paar dagen bij hen te laten logeren.


  ‘Dat wil zeggen,’ voegde Tricia eraan toe, ‘als je vader daar geen bezwaar tegen zou hebben.’


  ‘Ik denk van niet,’ antwoordde Gale, in de hoop dat niemand de droge klank in haar stem had gehoord.


  ‘Je komt dus?’


  ‘Ja – en bedankt voor de uitnodiging. Wanneer zal ik komen?’


  ‘Dit weekend – of wanneer je maar wilt.’ Mrs. Sims keek haar vragend aan. ‘Je moet zeker bij nog meer vriendinnen op bezoek?’


  ‘Bij een paar,’ antwoordde Gale afwezig, terwijl ze overpeinsde hoe vlug je na een huwelijk van elkaar losraakte. Met enkele vriendinnen waren er nog wel een paar brieven gewisseld, maar er was al gauw een duidelijk gebrek aan enthousiasme ontstaan.


  Er werd afgesproken dat Gale vrijdagochtend naar de Sims toe zou komen en ongeveer tot maandag of dinsdag bij hen zou blijven, al naar gelang het haar uitkwam. De party zou gegeven worden in het Roebuck Hotel in Burton, en Gale kocht voor die gelegenheid een nieuwe jurk, omdat ze niets geschikts bij zich had. Ook liep ze enkele winkels af om een geschikt cadeau voor Tricia uit te zoeken, evenals een geschenk voor Mrs. Sims, als blijk van dankbaarheid.


  Tot haar verbazing stuitte Gale op enige tegenstand van haar vader, toen ze hem vertelde van de uitnodiging, die ze, naar ze eraan toevoegde, had aangenomen.


  ‘Laat je me dus alleen zitten? Die is mooi! Als je ook maar iets met je vader op hebt, dan bedank je voor die uitnodiging – die ze trouwens nooit hadden mogen doen, nu je maar zo kort hier bent.’


  ‘Ik wist niet dat het je zóu interesseren. Ben je van plan ’s avonds bij me te blijven – als ik mocht besluiten de uitnodiging af te zeggen?’ informeerde ze, ofschoon ze echt niet van plan was Mrs. Sims teleur te stellen.


  ‘Thuisblijven?’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik blijf nooit thuis.’


  ‘Dan zal je me ook niet missen,’ verklaarde ze minzaam.


  ‘Ontbijt en thee,’ snauwde hij. ‘Ik wil wel weer eens een behoorlijk ontbijt voorgezet krijgen.’


  Ze keek hem minachtend aan.


  ‘Ik ben moeder niet,’ vertelde ze hem zacht.


  ‘Hou je brutale mond een beetje, Gale! Vroeger wist je je fatsoen te bewaren tegenover je vader. Zeg je die uitnodiging af of niet?’


  ‘Nee. Wat zou ik hier de godganselijke dag in m’n eentje moeten uitvoeren? Om nog maar niet te spreken over de avonden!’


  ‘Je zou wat aan het huis kunnen doen…’


  ‘Aan het huis doen?’ onderbrak ze hem verontwaardigd. ‘Je gelooft toch zeker niet dat ik helemaal hier naar toe ben gekomen om voor huissloofje te spelen? Ik ben met vakantie.’


  ‘Een hele hoop chicanes, hè, nu je erin geslaagd bent een rijke vent aan de haak te slaan?’


  ‘Als moeder thuis was, zou ik haar natuurlijk helpen, zoals altijd. Maar aangezien ze niet thuis is, ga ik bij Tricia en haar ouders logeren.’


  ‘Er is hier al een hele week niks gedaan!’


  ‘Ik geloof niet dat jij het verschil zou merken. Ik heb je nog nooit iets horen zeggen, hoe moeder ook haar best deed om het hier netjes te houden.’


  Hij gaf er geen commentaar op, maar liep het huis uit en liet haar alleen achter. Ze deed de vaat en ging toen met een taxi naar een andere vriendin. Daar bleef ze echter niet lang, en om halftien lag ze al in bed.


  Ze vroeg zich af wat Julius op dit ogenblik zou doen. Ongetwijfeld zou hij zich best amuseren. Die zakenreizen waar de mannen zo hoog over opgaven, waren onveranderlijk ook plezierreisjes, dacht Gale, terwijl ze zich herinnerde hoe haar man alle party’s bijwoonde wanneer hij in Engeland was. Misschien had hij in München wel de een of andere vriend zoals professor Ingham, die hem hier en daar introduceerde.


  ‘Hij had me best kunnen meenemen,’ zei ze met haar gezicht in het kussen. ‘Ik weet zeker dat hij dat had kunnen doen – als hij het had gewild.’


  Ondanks alles wat ze had gezegd, spendeerde Gale de hele donderdag aan het huis. Ze kookte een smakelijk maal voor wanneer haar vader laat in de middag zou thuiskomen. Hij maakte geen enkele opmerking over het eten en ook niet over wat ze allemaal in huis had gedaan, ofschoon ze zelfs een schone pyjama op zijn bed had gelegd en al zijn overhemden en de andere vuile kleren die ze in de wasmand had gevonden, gewassen en gestreken had.


  ‘Nou, tot kijk dan maar,’ zei hij vrijdagochtend toen hij wegging. ‘Veel plezier,’ voegde hij er gemelijk aan toe — als een verwend kind, dacht ze. ‘En zorg er vooral voor dat je geen last van je geweten krijgt!’


  ‘Wees daar maar niet bang voor,’ zei ze heel liefjes, wat beloond werd met een dreigende blik.


  ‘Je bent geen haar beter dan je moeder,’ snauwde hij toen hij wegging, en met een harde klap sloeg hij de deur achter zich dicht.


  Ze waste de ontbijtboel af, zette nog een broodmaaltijd voor hem klaar en liet verder alles keurig verzorgd achter. Het gaf haar een voldaan gevoel, zelfs al wist ze heel goed dat hij, net als de vorige avond, niets zou zien van wat ze allemaal had gedaan.


  Op de party van Tricia maakte Gale kennis met Stephen. Ze vond hem meteen bijzonder sympathiek. Ze dansten samen, en later vertelde ze Tricia dat die zich werkelijk gelukkig mocht prijzen met een vriend als Stephen. Bij het zien van de schittering in Tricia’s ogen toen deze naar de plek keek waar Stephen bij een groepje jongelui stond, zei Gale niets meer. Tricia begon Trevis te vergeten – langzaam maar zeker.


  Toen Gale later met Dave Ingham danste, vroeg hij naar haar man.


  ‘Hij is in München,’ vertelde ze hem, ‘voor zaken.’


  ‘En daarom besloot jij naar huis te gaan en wat oude kennissen op te zoeken?’


  ‘Ik ben voornamelijk naar huis gekomen om moeder te zien, maar helaas is ze met vakantie. Daarom logeer ik nu bij Tricia.’


  Ingham gaf geen commentaar, en na een poosje vroeg ze aarzelend: ‘Zie je Trevis nog weleens?’


  ‘Zo nu en dan,’ antwoordde hij voorzichtig.


  Opnieuw een lange aarzeling, voordat Gale zei: ‘Gaat hij nog steeds naar dat weekendhuisje?’


  ‘Ik geloof van wel.’ Het ontwijkende antwoord had eigenlijk voldoende moeten zijn om haar van onderwerp te laten veranderen, maar dat kon ze eenvoudig niet. Ze vroeg hem daarom of het weekendhuis nog steeds werd gebruikt door vrienden wanneer Trevis daar zelf niet heenging. Ze keek onder het spreken naar haar partner op en zag dat er een vreemd glimlachje op zijn gezicht verscheen. Om de een of andere onbegrijpelijke reden ging haar herinnering terug naar die avond waarop ze het gesprek had gehoord tussen deze man en Julius, het gesprek dat haar bloed aan het koken had gebracht door de vernederende manier waarop over de schone sekse werd gesproken.


  ‘Trevis laat het huisje inderdaad nog door vrienden gebruiken.’


  Gale begon een beetje ongeduldig te worden, omdat haar voorzichtige vragen haar niets wijzer maakten.


  ‘Je bent erg stil,’ merkte haar partner na een poosje op. Hij zei het op een toon die aan geamuseerdheid grensde.


  ‘Je antwoorden op mijn vragen zijn zo kort en onbetekenend, dat het me tijdverlies schijnt,’ zei ze openhartig tegen hem, en tot haar verbazing begon hij te lachen.


  ‘Je bedoelt dat vragen neerkomen op tijdverlies, niet?’


  Ze werd rood.


  ‘Zullen we van onderwerp veranderen, Dave?’


  ‘Nee, laten we dat niet doen. Wat wil je weten?’


  Ze moest even lachen en zei toen: ‘Vertel me eens, weet jij toevallig ook hoe Julius en ik tot trouwen zijn gekomen?’ Zodra de vraag eruit was, had Gale er al spijt van, ondanks het feit dat ze de laatste paar minuten op een heel slinkse manier naar het antwoord had gevist. Nu ze het op de man af vroeg, scheen het te intiem te zijn om hier te bespreken. Zelfs al was Dave een oude, vertrouwde vriend van haar man.


  ‘Je wilt weten of Julius mij iets heeft toevertrouwd?’


  Ze gaf niet onmiddellijk antwoord, maar probeerde eerst iets wijs te worden uit zijn gelaatsuitdrukking. Die verried niets, behalve een lichte verbazing. Dit was echter alles wat ze nodig had als antwoord op haar vraag.


  ‘Blijkbaar heeft hij jou niet in vertrouwen genomen,’ verklaarde ze. En toen hij even zijn hoofd schudde, voegde ze eraan toe: ‘Vergeet het maar.’


  Hij keek haar met gefronste wenkbrauwen aan.


  ‘Je hebt me nieuwsgierig gemaakt, Gale. Was jullie huwelijk niet zo’n gewone zaak als het leek? Ik moet toegeven dat we ons allemaal om Julius verbaasden…’ Hij zweeg, grinnikte even en vervolgde toen op enigszins verontschuldigende toon: ‘Hij werd als een verstokt vrijgezel beschouwd, dus was het logisch dat zijn huwelijk een zekere deining veroorzaakte. Bovendien ging het allemaal zo stilletjes en zo gehaast. Maar ik wist toevallig dat hij zich erg tot jou aangetrokken voelde, dus kwam het idee dat er iets met dat trouwen niet helemaal in orde was, geen seconde bij me op. Nu heb je me echter aan het denken gezet.. Wil je me in vertrouwen nemen?’


  Ze beet op haar lip, boos op zichzelf, omdat ze door haar vraag zijn nieuwsgierigheid had opgewekt en hem op ideeën had gebracht die er tevoren niet waren geweest.


  ‘Nee, ik wil je niet in vertrouwen nemen,’ antwoordde ze op besliste toon. Toen voegde ze eraan toe: ‘Hoe wist je dat hij – eh – zich erg tot me aangetrokken voelde?’


  Ingham haalde zijn schouders op.


  ‘Dat was duidelijk. Hij keek aan één stuk door naar jou – en ik geloof dat velen van ons wisten hoe hij over jou dacht.’


  Gale moest onwillekeurig denken aan de woorden van haar broer, die haar verteld had dat Julius zich aangetrokken voelde door haar schoonheid, en dat hij de hele avond geen oog van haar had afgehouden. De vergissing die Dave had gemaakt, was dat hij de belangstelling van zijn vriend voor liefde had aangezien… of niet? Wist Dave waardoor Julius zich tot haar aangetrokken had gevoeld? Ze begon het warm te krijgen bij dit idee, en onwillekeurig moest ze weer denken aan het gesprek dat Julius en Dave op de avond van de barbecue in de tuin hadden gevoerd. Ze hadden gelachen en zich minachtend over vrouwen uitgelaten.


  De muziek zweeg, en Gale werd teruggebracht naar haar tafeltje. Ze was verlegen en schaamde zich. Ze moest er niet aan denken dat Dave – en waarschijnlijk al de anderen – geloofden dat de lange knappe Griek, die ze allemaal als een verstokt vrijgezel hadden beschouwd, enkel en alleen met haar was getrouwd uit hartstocht. Hoe Gale ook haar best deed, deze gedachte raakte ze niet meer kwijt, zodat haar avond erdoor bedorven werd.


  Tegen het einde van de avond zat ze met Tricia onder een palm in het hoekje van de zaal, toen ze opnieuw een gesprek opving van professor Ingham. Deze keer had hij het tegen iemand die Gale niet herkende. Tricia vertelde haar later dat het een vriend van haar vader was en dat hij Lawrence Hyatt heette.


  ‘Heb je hem in Parijs gezien? Weet je dat zeker? Hij zei tegen zijn vrouw dat hij naar München ging.’


  ‘Natuurlijk weet ik dat zeker. Ik ken hem goed genoeg van gezicht – ik was toch bij die barbecue, weet je wel.


  Hij was met een blondje.’


  ‘Hij is nog maar een paar weken getrouwd. Was het een Engels meisje?’


  ‘Ja, een erg Engels type.’


  Julius met een blondje in Parijs! Wel, wel!…


  Beide meisjes waren even met stomheid geslagen, maar toen spraken ze allebei tegelijk. Tricia zei: ‘Laten we hier weggaan…’


  Gale, die lijkbleek was geworden, mompelde onzeker: ‘Zullen we… weggaan?’


  ‘Gale,’ begon Tricia, toen ze een eindje van de twee mannen verwijderd waren, ‘let er niet op. Het is niet waar. Je weet hoe mannen zijn wanneer ze met elkaar zitten te praten…!’


  Ze brak af toen ze zich ervan bewust werd hoe nutteloos haar pogingen waren.


  ‘Natuurlijk is het waar.’ Gales stem was nauwelijks hoorbaar. Ze voelde zich bijna lichamelijk ziek en zou er heel wat voor over hebben gehad als ze in haar eigen kamer was geweest, waar ze zich had kunnen verbergen, zodat niemand iets kon merken van haar ellende.


  Julius in Parijs – de vrolijke uitgaansstad. Julius in Parijs… met een blondje. Was de naam van het blondje Daphne? Of was haar man in gezelschap van een ander meisje?


  Gale dacht aan haar vader en aan Malcolm en Trevis – en ze haatte alle mannen! Ja, allemaal.


  ‘Ze deugen geen van allen,’ zei ze tegen zichzelf. Tranen brandden achter haar ogen, maar Gale herinnerde zich plotseling dat dit de party van haar vriendin was, en ze deed haar uiterste best ze terug te dringen. Ze slaagde er pas in nadat ze zo in haar ogen had gewreven, dat haar vingers vochtig waren.


  ‘Sorry,’ zei Tricia. ‘Ik weet echt niet wat ik moet zeggen.’


  ‘Er valt niks te zeggen, laten we het maar vergeten! Zullen we nog iets drinken?’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat er een vergissing in het spel is,’ hield Tricia vol. ‘Waarom gaan we niet naar die twee toe om uit te vissen wat die vriend van vader precies bedoelde?’


  ‘Er is geen vergissing in het spel. En naar ze toe gaan -’ Gale slikte moeilijk, ‘dat is wel het laatste dat ik zou doen.’


  Ze keek haar vriendin met omfloerste ogen aan. ‘Jij kent de omstandigheden van ons huwelijk, dus hoef ik tegenover jou niet te doen alsof Julius werkelijk van me houdt.’


  Tricia staarde haar verbijsterd aan.


  ‘Waarom zijn jullie dan getrouwd? O, ik weet alles van je moeder en hoe ze zich voelde – dat heb je me destijds verteld. Maar Julius hoefde uiteindelijk niet met jou te trouwen. Hij moet zich op de een of andere manier toch tot je aangetrokken hebben gevoeld. Bovendien weet iedereen hoe hij naar jou keek. En ik weet wel dat hij op één party tegen professor Ingham zei dat er maar één aantrekkelijk meisje op het feest te vinden was, en dat jij dat was. Ja, er was wel degelijk een goeie reden waarom hij met jou trouwde, ongeacht jouw bewering dat hij niet van je zou houden.’ Tricia geloofde dat ze hielp. Ze zag haar vergissing echter in toen Gale, die het nu niet meer nodig vond te zwijgen, haar vertelde dat alles wat Julius voor haar koesterde, hartstocht was.


  ‘Daar staan Grieken om bekend,’ vervolgde ze hees. ‘Ik ben daar achter gekomen sinds ik in dat land woon. Ze trouwen vrijwel nooit uit liefde. Een man ziet een meisje dat hij begeert, en dan begint hij met haar ouders te onderhandelen over een huwelijk. Griekse mannen zijn de meest amoureuze ter wereld – en dat moet voor jou antwoord genoeg zijn.’


  Op het gezicht van Tricia verscheen een bezorgde uitdrukking.


  ‘Als dat waar is, dan voel ik me schuldiger dan ooit,’ zuchtte ze met een smeekbede om vergiffenis in haar ogen.


  ‘Het is jouw schuld niet,’ verklaarde Gale, die plotseling helemaal eerlijk wilde zijn. ‘Ik wilde met hem trouwen.’


  Er viel een nieuwe stilte, waarin Tricia haar vriendin aanstaarde terwijl ze achter de betekenis van Gales bekentenis probeerde te komen.


  ‘Was je dan al die tijd verliefd op hem?’ vroeg ze ongelovig. ‘Maar jij zwoer altijd dat je nooit verliefd zou worden. Wanneer wist je het voor het eerst?’


  Gale bevochtigde haar lippen. Ze was zich ervan bewust dat enkele mensen in hun richting keken. En door wat ze had afgeluisterd, had ze het idee dat in die blikken een nauw verholen leedvermaak lag.


  ‘Ik ben niet verliefd geworden,’ zei ze tenslotte. ‘We – we zijn allebei om dezelfde reden getrouwd.’


  Tricia zette grote ogen op.


  ‘Dat geloof ik niet!’ riep ze uit. ‘Mannen trouwen om die reden, dat geef ik toe – en misschien, zoals je zei, is dat het geval met de meeste Griekse mannen – maar vrouwen doen dat nooit!’


  Ondanks haar ellende moest Gale glimlachen.


  ‘Jij bent niet erg realistisch, Tricia. Vrouwen doen dat wel. Maar ze geven het zelden toe.’


  ‘Volgens mij ben jij verliefd op hem geworden,’ verklaarde Tricia zonder op het zojuist gezegde in te gaan. ‘Ik weet wel dat dit met mij het geval zou zijn geweest, als die knappe Julius Spiridon ook maar een greintje aandacht aan me had geschonken. Je weet verduveld goed dat alle meisjes gek op hem waren!’


  ‘Ik ben niet verliefd op hem geworden,’ ontkende Gale nog eens. ‘We voelden ons lichamelijk tot elkaar aangetrokken, en meteen van het begin af wisten we dat het geen stand kon houden.’ Ze sprak zowel voor Julius als voor zichzelf, omdat ze er heilig van overtuigd was dat ze de waarheid sprak. ‘Het is eerder misgegaan dan ik had verwacht, en dat is de reden waarom ik me zo beroerd voel. Maar goed,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze erin slaagde haar stem wat luchtiger te laten klinken, ‘hoe eerder de breuk, hoe vlugger je er overheen bent. O, ik snak naar een borrel!’


  


  Hoofdstuk 9


  Later vroeg Gale zich nog vaak af hoe ze er dat weekend bij de Sims’ in geslaagd was, zich zo opgewekt te gedragen. Een opgewektheid die, naar alleen Tricia wist, helemaal niet echt was. En toen het tijd was om te vertrekken, voelde Gale zich nog steeds niet beter. Ze ging naar huis, naar een vader die het totaal niet interesseerde of ze er wel of niet was, die ’s avonds zou uitgaan en haar alleen laten. Enfin, er waren nog maar twee van die avonden over. Daarna zou haar moeder thuiskomen.


  ‘Ik dacht dat je tot morgen zou wegblijven,’ snauwde haar vader toen hij thuiskwam en een klaargemaakte maaltijd aantrof, evenals een brandende haard, die Gale had aangemaakt omdat ze het die hele dag al zo koud had gehad.


  ‘Ik zei dat het ervan afhing hoe ik me voelde.’


  ‘Het heeft dus niet aan de verwachtingen voldaan…’ Hij zweeg plotseling, en opnieuw viel haar zijn moeilijke ademhaling op. Haar ogen vlogen over zijn gezicht, maar hij zag er volkomen normaal uit, dus zei ze niets over wat ze zojuist had gemerkt.


  ‘Ik had zin om naar huis te gaan,’ vertelde ze hem.


  ‘Ach, je zal wel weten wat je wilt. Tegen de tijd dat je moeder terugkomt, zal het voor jou tijd zijn weer te vertrekken.’


  Ze knikte, maar herinnerde hem eraan dat ze toch nog drie dagen had. Aanvankelijk had ze aandrang gevoeld om eerder naar huis terug te keren dan de bedoeling was geweest, enkel en alleen om te zien of Daphne wel of niet op het eiland was. Mocht ze weg zijn, dan viel er niet aan te twijfelen wie het blondje in Julius’ gezelschap was. Maar Gale onderdrukte de neiging om terug te gaan naar Patmos. Ze was speciaal hier naar toe gekomen om haar moeder te zien, en het was dus niet erg verstandig om uit Engeland weg te gaan zonder althans een paar dagen met haar te hebben doorgebracht. Bovendien hoopte ze dat haar moeder wat spraakzamer zou zijn dan voorheen. Ze wilde iets meer te weten komen over die Jack en of ze inderdaad met hem op vakantie was geweest.


  Gales hoop ging in vervulling, want nadat ze hersteld was van haar verbazing over het bezoek van haar dochter, bleek Mrs. Davis bijzonder spraakzaam te zijn. Gale hoorde dat Jack inderdaad met haar moeder naar Cornwall was geweest, maar ze hadden in afzonderlijke hotels gelogeerd.


  ‘Heeft hij je vakantie betaald?’


  ‘Ja, alles.’ Een pauze, en toen, bezorgd en op de oude, nogal neerslachtige manier: ‘Veroordeel je me?’


  ‘Ik ben je rechter niet,’ antwoordde Gale. ‘Ik vind dat je tot nu toe een heilige bent geweest. In elk geval heb je zojuist gezegd dat jullie in afzonderlijke hotels hebben gelogeerd.’


  ‘Ja, inderdaad, en dat is de waarheid. Jack is een fatsoenlijke man. Hij weet hoe ik over die moderne opvattingen denk, en hij begrijpt het.’


  Gale moest inwendig lachen. Hoelang zou hij het begrijpen, zoals haar moeder het had uitgedrukt? Hij was een man – en dat was voor Gale voldoende om hem het stempel van onoprechtheid te geven. Ze keek naar haar moeders blozende gezicht en zuchtte. Wat was ze toch nog onnozel en wat was ze toch goed van vertrouwen! Een bittere ontgoocheling kon niet uitblijven, en Gale had wel kunnen huilen om haar moeder.


  ‘Vertel me eens iets meer over hem, lieverd,’ drong ze aan. ‘Hoe ziet hij eruit? Is het een vrijgezel of een weduwnaar?’ Waarschijnlijk getrouwd, voegde haar sceptische hart eraan toe terwijl er een bittere uitdrukking in Gales mooie ogen verscheen.


  ‘Hij is al acht jaar weduwnaar en heeft zich nooit om andere vrouwen bekommerd tot hij drie jaar geleden mij leerde kennen.’


  Wat een verhaal! dacht Gale, terwijl ze haar cynisme wist te verbergen.


  ‘Hoe oud is hij?’


  ‘Achtenveertig. En hij is even knap als jouw Julius – bijna althans. Hij is lang en stevig gebouwd… en hij drinkt niet,’ voegde Mrs. Davis er veelbetekenend aan toe.


  ‘Zijn vrouw? Heeft hij het ooit over haar gehad?’


  ‘Eén keer, en wat ik zo aardig vond,’ vervolgde Mrs. Davis met een glimlach als een naïeve tiener, ‘was dat hij zo lief over haar sprak. Tot het einde toe hebben ze van elkaar gehouden. Hij zegt dat ze al vermoedde dat ze zou moeten sterven en dat ze hem liet beloven dat hij op een dag zou hertrouwen. Hij beloofde haar dat, enkel en alleen om haar gerust te stellen, maar hij was helemaal niet van plan het te doen… althans niet tot hij mij ontmoette. Maar wij kunnen natuurlijk nooit trouwen…’ De zachte, lieve stem zweeg verdrietig, en Gale kreeg een brok in haar keel. Even later wist ze echter te vragen wat haar moeders plannen waren.


  ‘Die hebben we niet.’


  Gale knikte kort en wilde toen weten hoe ze elkaar hadden ontmoet.


  ‘Op een ontzettend onromantische manier!’ Mrs. Davis’ stem klonk weer luchtig, en ze moest even lachen toen ze aan dat ogenblik terugdacht. ‘Ik kwam afgeladen uit de supermarkt – met twee plastic tassen, want ik was zo dom geweest m’n grote mand in de bus te laten staan.


  Nou, je weet hoe onbetrouwbaar die tassen zijn, en niet één ervan begaf het, maar allebei. Al mijn boodschappen kwamen op het trottoir terecht. En iedereen maar kijken, dus je begrijpt zeker wel hoe ik me voelde?’


  Gale knikte en moest glimlachen. Die verlegen moeder van haar! Dit moest wel het pijnlijkste ogenblik van haar leven zijn geweest. ‘Sommige spullen vielen zelfs in de goot – zoals de bus Vim. Verder had ik ook groente meegebracht, en de uien en tomaten rolden naar alle kanten.’ Ze zweeg, en beiden lachten hartelijk, wat al in heel lange tijd niet was gebeurd.


  ‘Ga door,’ drong Gale aan toen ze weer was bijgekomen. ‘En toen kwam die Jack natuurlijk opdraven.’


  ‘Hij stopte met zijn auto, en tegen die tijd waren allerlei mensen al bezig om alles op te rapen. Maar ik had niets om het in te doen. Jack redde de situatie door een grote kartonnen doos uit zijn auto te halen en tegen de mensen te zeggen dat ze alles daarin moesten doen. Toen zei hij dat hij me beter kon thuisbrengen, wat hij ook deed. Hij bleef een kop thee drinken, en de volgende dag kwam hij even langs om te kijken hoe het met me gesteld was…’


  ‘Om te zien hoe het met je gesteld was?’ herhaalde Gale verbaasd. ‘Mankeerde je dan iets?’ Ze kon zich niet herinneren dat haar moeder ooit iets had gescheeld.


  ‘Het was alleen maar een smoesje! Dat begrijp jij toch ook wel. Hij begon er een gewoonte van te maken even langs te komen. Maar na een paar weken begon ik me bezorgd te maken over de buren. Je weet hoe vrouwen iets verkeerd kunnen uitleggen. Ook voelde ik me een beetje schuldig, en daar kwam nog bij dat ik hem hoe langer hoe aardiger ging vinden. Dat gaat zo, Gale, wanneer je zo lang de liefde van je man hebt moeten missen.’ Ze zweeg en keek haar dochter smekend aan.


  ‘Ik begrijp het, moeder,’ zei Gale zacht, waarop haar moeder verder vertelde over haar innerlijke strijd en haar besluit dat Jack niet meer moest komen.


  ‘Het moest voorgoed uit zijn, maar dat gebeurde niet. We konden het eenvoudig niet, Gale. Jack ging ermee akkoord dat hij hier niet meer mocht komen, maar hij stelde voor dat we elkaar buitenshuis zouden ontmoeten. Dit wees ik kortweg van de hand – maar dat weet je al.’


  ‘Niettemin hebben jullie blijkbaar toch nog contact gehouden.’ Gale begon haar mening over de man te herzien, want zo te horen scheen hij toch wel oprecht te zijn.


  ‘Ja. We belden elkaar.’


  ‘Elkaar? Hoe kon hij jou dan bellen?’


  ‘Ik zorgde ervoor dat ik op een zekere tijd in de telefooncel was, en dan belde hij me daar. Hij had er een vermoeden van dat ik niet veel geld had, en daar hij toch lang met me wilde praten, zei hij dat hij mij dan zou bellen. Af en toe belde ik hem ook wel – zo tussendoor, als ik in de put zat.’ Ze zweeg, en een poosje bleven ze allebei in gedachten verzonken zitten.


  ‘Dat moet zo wel een hele tijd zijn doorgegaan,’ merkte Gale tenslotte op, en haar moeder knikte.


  ‘Tot jij – ik bedoel…’ Ze zweeg en kreeg een kleur. Wat zag ze er toch leuk uit, dacht Gale. Dat had de liefde gedaan… echte liefde, niet de lichamelijke behoefte waarop haar eigen huwelijk was gebaseerd. Deze twee hadden drie hele jaren op louter geestelijke liefde geteerd…


  ‘Tot ik bij Julius in dat weekendhuisje bleef,’ maakte Gale de zin voor haar af, en haar moeders kleur werd dieper toen ze een andere kant uitkeek, alsof ze niet in staat was haar dochter in de ogen te kijken. Die ogen vernauwden zich. Gale dacht aan haar overtuiging dat haar moeder toneel had gespeeld – dat er aan de hele zaak van haar huwelijk iets mysterieus en onverklaarbaars was.


  ‘Ja, tot dan.’ De woorden schenen met moeite over Mrs. Davis’ lippen te komen, terwijl ze de blik van haar dochter bleef ontwijken. ‘Daarna voelde ik me gerechtigd mijn eigen leven te gaan leiden.’


  ‘En gingen jullie elkaar dus geregeld ontmoeten?’


  ‘Ja.’


  ‘Vertel me eens,’ zei Gale peinzend, ‘geloof je nog steeds dat ik toen met Julius heb geslapen?’


  ‘Lieve Gale, gebruik alsjeblieft niet van die moderne uitdrukkingen!’ onderbrak haar moeder haar, en Gale moest lachen, of ze wilde of niet.


  ‘Wat is daar voor moderns aan? Jij loopt vijftig jaar achter, schattebout. Maar je hebt m’n vraag nog niet beantwoord,’ voegde ze er op een andere toon aan toe.


  ‘Ik – ik weet het niet precies.’


  ‘O nee?’ Gale probeerde haar moeders ogen naar zich toe te trekken, maar dat lukte niet. ‘Je kent toch zeker je eigen dochter wel?’


  Haar moeder scheen geen woorden te kunnen vinden. Gale was er plotseling van overtuigd dat haar moeder vermeed de woorden te zeggen die ze van haar wilde horen. En dit maakte het mysterie alleen maar groter. Toen de stilte voortduurde, veranderde Gale van onderwerp, door te vragen of ze Jack eens kon ontmoeten.


  ‘Dat wilde ik al voorstellen,’ klonk het verrassende antwoord. ‘Hij heeft gezegd dat hij graag met jou en Edward zou kennismaken. Maar natuurlijk zou ik hem nooit in aanraking brengen met Edward, die evenmin als ik van al die moderne manieren houdt.’ Ze zweeg even en haalde afkeurend haar schouders op, in antwoord op de pret die even in de ogen van haar dochter was verschenen. ‘Begrijp je wat ik bedoel?’ voegde ze er tenslotte aan toe.


  ‘Natuurlijk, lieverd, maar ga door.’


  ‘Ik zal hem vanavond bellen, dan kunnen we ergens gaan eten. Hij zal blij zijn als hij jou ziet. Hij heeft zelfs voorgesteld dat hij en ik een vakantie in Patmos moesten doorbrengen, zodat hij jou zou kunnen ontmoeten – en Julius natuurlijk,’ voegde Mrs. Davis er vlug aan toe.


  ‘Ga je vaak met hem uit eten?’ vroeg Gale, peinzend over deze verandering in haar moeders leven.


  ‘Ja, sinds we – ik – O, lieverd, ik ben helemaal niet tactisch.’


  ‘Sinds die gebeurtenis – zullen we het zo voortaan maar noemen?’


  ‘Je lacht me uit, meisje, en dat vind ik niet aardig!’


  ‘Ik vind het ook niet aardig dat je mij als een deugniet beschouwt,’ kon Gale niet nalaten te pareren. Maar de verwachte reactie bleef uit. ‘Ik heb hooguit nog drie dagen,’ herinnerde Gale haar, omdat ze wel begreep dat het geen zin had op het vorige onderwerp door te borduren. ‘Ik wil terug zijn vóór Julius thuiskomt.’


  ‘Ja, natuurlijk, lieverd. We zullen morgenavond uitgaan.’


  ‘Zou Jack niets anders te doen hebben?’


  Even een glimlach waaruit het volste vertrouwen sprak.


  ‘Als het zo was, zou hij dat uitstellen,’ klonk het overtuigde antwoord.


  ‘Het is duidelijk dat je erg veel vertrouwen in hem stelt en ook gelukkig bent.’


  ‘Ik ben inderdaad gelukkig – maar mijn geluk is lang niet volmaakt. Ik ben het lot natuurlijk dankbaar dat het Jack naar me toe heeft gestuurd. Hij maakt het leven draaglijk voor me.’ Gale luisterde, en er verscheen even een sombere uitdrukking in haar ogen. Ze had deze keer echter niet te doen met haar moeder, maar met zichzelf. Door de reden waarom ze getrouwd was, had ze zoveel verloren. Ze zag dit nu in, en ze gaf toe dat geestelijke liefde de werkelijke basis van een huwelijk was. Lichamelijke liefde was belangrijk – maar zonder geestelijk contact was liefde niet compleet.


  Toen ze de melancholieke uitdrukking op het gezicht van haar dochter zag, vroeg Mrs. Davis plotseling: ‘Gale, lieverd – je bent toch wel gelukkig met Julius? Dat moet je zijn!’ Deze uitroep kwam zo impulsief, dat Gale haar verbijsterd aankeek.


  ‘Ik ben gelukkig – ja,’ zei ze, maar zonder enthousiasme, en tot haar verbazing zag ze hoe het gezicht van haar moeder betrok. Ze scheen Gales aanwezigheid vergeten te zijn, toen ze zei: ‘Hij houdt van je – je moet gelukkig zijn! O, als je niet van hem houdt, na wat ik heb gedaan! Het zou te verschrikkelijk zijn – ik zou het mezelf nooit vergeven dat – dat…’ Ze brak af. Gale was plotseling op haar hoede. Ze had de onwrikbare overtuiging dat ze vlak bij de oplossing van het raadsel was geweest.


  ‘Ga verder, moeder,’ drong ze zacht aan, maar het was te laat. Mrs. Davis had zich meteen weer in bedwang. Ze schudde haar hoofd en bleef een poosje zwijgen. Toen vroeg ze, opnieuw met een bezorgd gezicht, terwijl ze Gale deze keer diep in de ogen keek: ‘Hou je nu van hem? Ik weet dat het in het begin niet zo was, maar heb je nu geleerd om van hem te houden? Zeg dat het zo is, lieveling, anders kan ik nooit meer gelukkig zijn, zo lang als ik leef.’


  ‘Sinds we getrouwd zijn, heb ik van hem leren houden,’ antwoordde Gale, in een poging het geweten van haar moeder te sussen. Maar toen drong de waarheid plotseling verbijsterend tot haar door.


  Ze had gemeend wat ze zei.


  Ze gingen naar een gezellig, sfeervol restaurantje, met dikke balken langs het plafond en een knusse open haard.


  ‘De gebruikelijke tafel is voor u gereserveerd, Madam.’ De glimlachende kelner maakte een gebaar in de richting van de bar. ‘Wilt u eerst iets drinken?’


  ‘Natuurlijk.’ Niet veel zelfvertrouwen sprak uit het antwoord, maar voldoende om Gale verbaasd te laten opkijken. Wat een verandering was er over haar moeder gekomen! Naar het scheen bracht liefde meer teweeg dan alleen maar een gloed in iemands ogen.


  Ze zaten bij de haard, toen Mrs. Davis’ ogen plotseling oplichtten.


  ‘Dat is zijn auto, buiten. Ik herken het geluid van de motor.’


  Gales ogen gingen werktuiglijk naar het raam. Alles wat ze in de vallende avondschemering kon zien, was de lange gedaante die uit de grote auto stapte en het portier dichtklapte. Jack sloot het af en verdween om de hoek van het gebouw. Even dwaalden Gales gedachten af naar haar vader. Ze zou zijn gezicht weleens willen zien wanneer hij hier binnenstapte en zijn vrouw lieftallig en met een kleur op haar wangen zag zitten wachten tot haar vriend zou verschijnen.


  Een paar seconden later keek Gale op in het jeugdige knappe gezicht – een gezicht dat zo anders was dan dat van haar vader, wiens losbandige pleziertjes er een duidelijk stempel op hadden gedrukt. Deze man leidde een keurig leven. Er waren geen vouwen in de stevige, gebruinde huid te bekennen. Evenmin stonken zijn kleren naar verschaald bier en nicotine. Integendeel, hij rook naar schoon linnengoed en aftershave lotion. Zijn haar glansde, evenals zijn witte tanden. Zijn grijze kamgaren pak was onberispelijk, en hetzelfde gold voor zijn suède schoenen. Hij was makelaar in onroerende goederen, had haar moeder haar verteld, en hij had zijn eigen zaak met filialen in meer dan tien grote steden.


  ‘Ik vind het ontzettend fijn dat ik je eindelijk ontmoet, Gale.’ Hij glimlachte terwijl hij sprak, en het was niet moeilijk te begrijpen waarom hij haar moeders hart had gewonnen. Zijn stem was zacht en beschaafd, zijn handdruk stevig en sympathiek.


  ‘Dat geldt ook voor Gale,’ moest Mrs. Davis even opmerken toen ze de uitdrukking op het gezicht van haar dochter zag.


  ‘Ja?’ Hij keek Gale aan en wachtte een ogenblik voordat hij eraan toevoegde: ‘Gale mag haar eigen mening wel zeggen, lieverd.’


  ‘Het is me een waar genoegen,’ mompelde ze met een glimlach. Hij zag dat ze geweldig opgelucht was, en hij lachte terwijl hij naast haar moeder ging zitten en de kelner wenkte.


  ‘Ik ben goedgekeurd, naar ik aanneem?’ In zijn blik lag net zo’n satirische uitdaging als Gale in de ogen van haar man had kunnen lezen als deze een soortgelijke vraag had gesteld. Ze begreep onmiddellijk, dat ofschoon hij op haar goedkeuring hoopte, hij daar vast en zeker niet om zou smeken. Geen wonder dat haar moeder zich tot hem aangetrokken voelde. Hij had ongeveer alles, zelfs die zekere mate van arrogantie die uitgesproken mannelijkheid eigen was.


  Gale kon niet nalaten te zeggen: ‘Is mijn goedkeuring dan werkelijk belangrijk?’


  ‘Je moeder zou het erg vervelend vinden als je tot de slotsom komt dat je mij niet aardig vindt.’


  Ze schudde haar hoofd en bracht de spontane gedachte onder woorden die bij deze verklaring in haar opkwam.


  ‘Ik zou je onmogelijk niet aardig kunnen vinden.’ Hij boog zijn hoofd een beetje, zodat het licht van de bar op zijn bruine haar viel, waarin hier en daar een heel klein spoortje grijs te bekennen viel.


  ‘Dank je, Gale. Ik kan heel oprecht hetzelfde van jou zeggen. Ik heb natuurlijk een heleboel over je gehoord…’ Hij brak af en glimlachte liefdevol tegen haar moeder. ‘Ja, ik heb alles gehoord over jou en je broer. Twee van de beste kinderen ter wereld…’


  ‘Jack toch!’


  ‘Goed, ik zal jullie geen van beiden nog meer in verlegenheid brengen.’ De borrels waren gearriveerd, en Jack zei, plotseling ernstig: ‘Laten we op de toekomst drinken… en op ons geluk.’ Gale bracht het glas naar haar lippen, maar ze was plotseling te vol om te kunnen drinken. Waar was dat moeilijk te vinden iets dat geluk werd genoemd? Je kon het grijpen – maar vaak glipte het eenvoudig tussen je vingers door voordat je het te pakken had… en het bespotte je als het je had weten te ontsnappen. Welk geluk was weggelegd voor het drietal in dit knusse vertrek, in een ouderwets restaurantje dat verscholen lag tussen de bomen, een rendez-vous waar mensen die van elkaar hielden elkaar tenslotte met een zekere mate van veiligheid hoopten te ontmoeten?


  ‘Je bent ver weg met je gedachten, Gale.’ Jacks stem rukte haar los uit haar overpeinzingen, en glimlachend keek ze naar hem op. ‘Waar was je ergens? Terug in Griekenland bij je man?’


  Ze slikte even en vroeg zich af hoeveel haar moeder hem had verteld. Niets, besloot ze even later, ofschoon hij natuurlijk wel zou hebben gevraagd waarom ze in haar eentje was. Haar moeder zou hem waarschijnlijk door de telefoon hebben verteld dat Julius voor zaken in München was, zodat Gale de kans had waargenomen om naar huis te gaan.


  ‘Ik zekere zin, ja,’ loog ze, en ze voelde dat ze een beetje bloosde. ‘Ik dacht aan – geluk.’


  Er viel een korte stilte, en Gales ogen zochten die van haar moeder. Ze stonden een beetje somber, maar toch niet erg. Zij was dankbaar voor wat ze had – dankbaar en zelfs voldaan. Gales blik ging naar de man die zo aantrekkelijk was, dat het bijna onmogelijk scheen dat hij nog niet eerder door iemand was gestrikt. Veel vrouwen moesten zich tot hem aangetrokken hebben gevoeld, precies zoals het geval was met Julius. Maar hij had zich niet met avontuurtjes ingelaten… De gedachte dat haar man daar op dit ogenblik mee bezig was, deed afschuwelijk pijn, en ze probeerde die bekentenis van de vorige dag weg te duwen, probeerde zich wijs te maken dat het niet waar was. Ze was niet van haar man gaan houden – zo dwaas zou ze niet zijn. Had ze geen dure eed gezworen dat ze ervoor zou zorgen dat ze nooit meer in zo’n kwetsbare positie raakte? En was ze niet meer dan vijf jaar lang immuun gebleven?


  Ze werd overvallen door een gevoel van bitterheid toen de waarheid die zwakke protesten verpletterde en haar dwong de werkelijkheid onder de ogen te zien. Ze was van Julius gaan houden… en voor de tweede keer had ze haar neus gestoten. Ze verdiende niet beter!


  Twee dagen na het gezellige diner was Gale terug op Patmos, waar ze op de terugkomst van Julius wachtte. Hij had Apollo eerder laten weten dat hij die avond om ongeveer zes uur zou aankomen, en deze inlichting werd aan Gale doorgegeven zodra ze de villa binnenstapte. Ze had Apollo bedankt en was verder van hem nog te weten gekomen dat Daphne eveneens van huis was. En nu zat Gale te wachten, bleek maar vastbesloten, om haar eigen nieuws mee te delen – aan haar man. Ze zou hem dadelijk vertellen dat er een streep onder het huwelijk stond. Hij mocht Daphne hebben, mocht al zijn tijd met haar in Parijs doorbrengen, als hij dat wilde. Gale zou hem ervan overtuigen dat het haar volkomen koud liet.


  Hij kwam met een taxi van de haven. Ze keek toe terwijl de wagen het laatste gedeelte van de oprijlaan aflegde en tot stilstand kwam vlakbij de plek waar ze in de snel invallende schemering op de patio stond. Met zijn gebruikelijke elegante bewegingen stapte Julius uit, betaalde de chauffeur en kwam met drie treden tegelijk het trapje op.


  ‘Heb je me gemist, lieveling?’ vroeg hij terwijl hij naar haar bleke gezicht keek.


  ‘Waarom zou ik?’ zei ze met fonkelende ogen. ‘Heb je veel plezier gehad in München?’


  ‘Ik ben daar niet voor m’n plezier heengegaan, dat weet je verdraaid goed.’ Hij wist niet hoe hij het had en fronste zijn wenkbrauwen. Zijn stem klonk wat scherper, toen hij zei: ‘Wat mankeert jou? Ik verwachtte een hartelijk welkom, en wat krijg ik? Een vrouw met een gezicht als een oorwurm.’


  Ze balde haar vuisten. Ze was woedend, maar de tranen die achter haar ogen brandden, werden veroorzaakt door bittere pijn en teleurstelling. Wat was hij toch aantrekkelijk, zelfs nu, met dat gedistingeerde haar en die donkere, arrogante trekken. Met een plotseling gevoel van schaamte gaf ze toe dat ze niets anders wilde dan het gevoel van zijn armen om haar heen… zijn hand op haar hart…


  Door deze gedachten kwam er wat kleur op haar wangen, en zijn frons werd dieper bij deze snelle, voor hem onbegrijpelijke verandering.


  ‘Het spijt me dat ik je moet teleurstellen, Julius,’ wist ze met goedgespeelde luchtigheid uit te brengen. ‘Ik ben ook weg geweest. Ik ben naar huis gegaan.’


  ‘O ja?’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Je hebt me dus uiteindelijk niet gemist?’


  ‘Precies,’ antwoordde ze sarcastisch, ‘ik heb je inderdaad niet gemist.’


  ‘Hm.’ Hij scheen door dit nieuws een beetje uit het veld geslagen te zijn, en ze dacht: het lijkt bijna alsof hij speciaal is weggegaan om mij op de proef te stellen, om erachter te komen of ik hem wel of niet zou missen.


  Maar dat was natuurlijk niet de reden voor zijn vertrek. Hij had daar een heel andere reden voor gehad.


  ‘Je moet de groeten hebben van mijn moeder,’ zei ze, terwijl ze hem scherp aankeek. Zijn gezicht was een ondoorgrondelijk masker, en hij zei alleen maar: ‘Aardig van haar. Bedank haar maar wanneer je haar schrijft.’ Zijn stem klonk vreemd vermoeid, dacht ze. Vermoeid… Nou, dat was te verwachten!


  ‘Daphne is ook weg geweest,’ zei ze impulsief.


  Hij zette grote ogen op.


  ‘Nou, en?’


  Ze staarde hem ongelovig aan. Geen spoortje schuld in zijn ogen, geen greintje verwarring in zijn houding. Wat wist hij zich toch geweldig te beheersen!


  ‘Ik geloof dat ze in Parijs is geweest.’


  Stilte. Eindelijk voelde Gale dat ze hem uit zijn evenwicht had gebracht. En toch, diep in haar binnenste, verlangde ze geweldig naar hem, terwijl een waarschuwende stem haar vertelde dat ze hem voorgoed kwijt zou zijn als ze de zaak nu op de spits dreef.


  ‘Is er een speciale reden waarom je me vertelt waar Daphne is geweest?’ Een voorzichtige vraag en een soort angstig wachten op haar antwoord. Het voor de hand liggende antwoord flitste naar haar lippen, maar het werd onderdrukt. Ze probeerde het opnieuw, met hetzelfde resultaat. Tranen brandden achter haar ogen, en ze kneep ze even dicht. Ze wist dat haar man haar scherp gadesloeg, en ze was dankbaar voor de schemering, waardoor de patio vol schaduwen was.


  ‘Nee, Julius,’ wist ze tenslotte met trillende stem uit te brengen. ‘Daar was geen speciale reden voor. Ik zei het alleen maar uit – uit belangstelling – omdat ik altijd gehoopt heb daar eens te kunnen heengaan.’


  Zijn ogen vernauwden zich, en één angstig ogenblik was ze bang dat hij een geloofwaardiger uitleg van haar zou eisen. Maar plotseling scheen hij zich te ontspannen, en ze ademde weer vrijer.


  ‘Hoe weet je dat Daphne in Parijs is geweest?’


  Ze had geweten dat deze vraag zou komen, en ze was erop voorbereid, maar wendde haar hoofd af toen de leugen over haar lippen kwam.


  ‘Apollo had het erover. Hij vertelde me dat Daphne met vakantie was.’


  ‘O…’ De klank van zijn stem bezorgde haar de angst dat hij navraag zou doen bij Apollo, die het woord Parijs nooit had laten vallen. Maar haar bezorgdheid verdween al gauw. Julius was er de man niet naar om op die manier met zijn personeel te praten.


  


  Hoofdstuk 10


  Ze hadden het pad van de pelgrims gevolgd naar de grot waar de apostel Johannes zijn Openbaringen had geschreven, en nu stonden ze op de binnenplaats van het byzantijnse klooster naar een zwartgebaarde Grieks-orthodoxe priester te kijken, die tegen een groepje mensen praatte, dat afkomstig was van de witte passagiersboot die voor anker lag buiten Skala, de haven van Patmos, die zo klein was dat de passagiers van de zeeschepen met behulp van motorboten aan land moesten worden gebracht.


  ‘Hij is gelukkig – volkomen in zijn element,’ zei Julius tegen zijn vrouw. Zijn toon was koel en onpersoonlijk, zoals dat de afgelopen drie dagen sinds hij was teruggekomen van zijn zakenreis, het geval was geweest. ‘De toeristen brengen geld in het laatje van het klooster.’


  ‘Is het klooster erg rijk?’ Haar stem klonk al even koel als die van hem. Toch deed het nu pijn zo te spreken. Ze verlangde naar wat meer tederheid in hun verhouding. Maar die wens zou natuurlijk nooit meer worden vervuld, want sinds zijn terugkeer behandelde Julius haar alleen nog maar koel en gereserveerd.


  ‘Ja, heel rijk,’ antwoordde Julius op haar vraag. ‘Het bezit land op verschillende Griekse eilanden en ook op Cyprus.’ Hij stelde voor naar het terras te gaan, om daar het prachtige uitzicht te bewonderen – het eiland Leros was van daar te zien, evenals de kleine eilandjes Arki en Lipsi, vertelde hij haar. Zijn stem klonk verveeld, en ze beet zo hard op haar lip dat het pijn deed. Het leek onmogelijk dat haar aantrekkingskracht al verdwenen was. Dacht hij soms terug aan Parijs, en aan Daphne? Het was voor Gale heel duidelijk dat die hem veel meer kon geven dan zijn eigen vrouw… en toch, als dit zo was, dacht Gale een ogenblik later, waarom was hij dan met haar getrouwd? Het kon natuurlijk om de oude reden zijn – namelijk dat een Griek nooit trouwde met een vrouw met wie hij al naar bed was geweest. Ja, dat leek haar de meest voor de hand liggende verklaring te zijn. Met een zucht schudde Gale haar hoofd, want een gedachtenflits had haar teruggebracht tot de overtuiging dat dit huwelijk achtergronden moest hebben die voor haar een mysterie waren.


  ‘Waar was die zucht voor?’ vroeg haar man, terwijl hij haar aankeek. ‘Maak je je ergens bezorgd om?’


  ‘Nee,’ begon ze. Toen zweeg ze, zich bewust van de uitdrukking op Julius’ gezicht. Hij had meer dan gewone belangstelling voor haar antwoord. Ook scheen hij nogal voldaan te zijn met zichzelf, merkte ze plotseling op. ‘Waarom kijk je zo voldaan?’ De vraag was eruit voordat ze hem kon weerhouden, en hij fronste zijn wenkbrauwen alsof hij zich eraan ergerde. Maar toen hij antwoordde, klonk zijn stem helemaal niet onvriendelijk.


  ‘Ik was me er niet van bewust dat ik voldaan keek. Jij hebt me overigens nog geen antwoord op mijn vraag gegeven.’


  ‘Je vraag?’


  Opnieuw fronste hij zijn wenkbrauwen. Het was duidelijk dat het enige dat hem op het moment interesseerde, de aard van haar antwoord op zijn vraag was.


  ‘Ik vroeg of je iets dwars zat?’


  Ze hadden het terras bereikt, en Gale keek een ogenblik naar de in de verte liggende eilanden. Ze bewoog zich rusteloos, zich bewust van het ongeduld waarmee haar man op het antwoord op zijn vraag wachtte. Maar dat kon ze beter ontwijken, dacht ze, want er was weinig voor nodig om haar te laten bekennen dat ze wist dat hij met Daphne in Parijs was geweest. En dit zou een scène teweegbrengen die misschien het einde van hun huwelijk zou betekenen, omdat Julius dan zou moeten toegeven dat hij zich nog steeds sterk tot Daphne voelde aangetrokken. In deze omstandigheden zou Gale – als ze nog maar een beetje trots over had – niet anders kunnen doen dan zo waardig mogelijk de aftocht blazen. Ze zou terug moeten naar Engeland, naar huis. Haar vader zou spottend lachen en haar moeder zou er kapot van zijn. Want Gale was ervan overtuigd dat haar moeder alleen maar wenste dat haar dochter gelukkig was. Nee, Gale kon zo’n situatie niet uitlokken. Daarom zei ze, een beetje haastig, alsof ze de verloren tijd moest inhalen: ‘Ja, ik zit inderdaad ergens over in – over moeder.’


  ‘Je moeder?’ Was het verbeelding, vroeg Gale zich af, of had haar antwoord hem werkelijk teleurgesteld? Praatte hij liever over een scheiding… of over een poging om iets van hun huwelijk te maken?


  ‘Ik heb je alles over haar verteld – en de vakantie – en dat we allemaal bij elkaar zijn geweest.’ Gale sprak hees, vechtend tegen haar tranen. ‘Ik – ik maak me ongerust omdat ze niet gelukkig is.’


  Een hele poos bleef hij zwijgen, terwijl hij haar recht in de ogen keek. Tenslotte haalde hij zijn schouders op, alsof hij haar woorden geloofde.


  ‘In mijn ogen is ze nooit bepaald ongelukkig geweest,’ zei hij eindelijk. ‘Ze scheen zich erbij te hebben neergelegd dat ze nooit konden trouwen, en dankbaar te zijn dat ze Jack uiteindelijk had.’


  Dit was waar. Gale was tot dezelfde conclusie gekomen, maar natuurlijk kon ze haar man dit nu niet vertellen.


  ‘Het is allemaal erg verdrietig,’ mompelde ze, nu verzonken in haar eigen gedachten. Een ogenblik vergat ze haar persoonlijke problemen en zag ze haar moeder zo voordeven, gescheiden van de man die ze liefhad. Zou Jack trouw blijven en met een dergelijke regeling genoegen nemen?


  ‘In zekere zin is het inderdaad verdrietig,’ beaamde Julius, maar hij voegde er meteen aan toe: ‘Maar zij hebben in elk geval liefde om ze voort te helpen.’ Zijn stem klonk bitter, dacht ze, en snel keek ze naar hem op. Kon het mogelijk zijn dat hij naar liefde in zijn leven verlangde? – Hij, die bij haar altijd de indruk had gewekt dat het hem alleen maar om lichamelijke bevrediging ging?


  Hij wendde zich van haar af en staarde in de verte. Enkele ogenblikken later wees hij naar Leros en de twee kleine eilandjes Arki en Lipsi. Hun gesprek werd onpersoonlijk en zelfs koel. Tegen de tijd dat ze terugkeerden naar de villa, waren ze mijlenver van elkaar verwijderd.


  ‘Voor u, Mrs. Julius.’ Kate keek een beetje bezorgd toen ze Gale het telegram gaf. ‘Het kwam vlak nadat u was weggegaan.’


  Gale en Julius waren in de hal. Hij stond toe te kijken terwijl Gale met trillende handen het papier opende en het bericht las.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij toen hij de kleur op haar gezicht zag. ‘Je moeder…?’


  ‘Vader. Hij heeft een hartaanval gehad.’ Werktuiglijk hield ze hem het telegram voor. ‘Ik moet naar huis.’ Ze voelde zich verloren en alleen. Bood Julius nu maar aan met haar mee te gaan naar Engeland… maar dat deed hij natuurlijk niet. Haar afwezigheid moest hem waarschijnlijk alleen maar welkom zijn. Daardoor kreeg hij de kans zijn tijd met Daphne door te brengen. Ondanks al haar pogingen om haar zelfbeheersing te bewaren, verborg ze haar gezicht in haar handen en begon te huilen.


  ‘Je kunt wel gaan, Kate,’ hoorde Gale haar man met een vreemd zachte en gespannen stem zeggen. ‘Kom,’ zei hij tegen haar, ‘huilen helpt niet.’ Hij sloeg onverwacht een arm om haar schouders en leidde haar naar de woonkamer. ‘Ga zitten, dan zal ik wat te drinken voor je halen.’


  Ze schudde haar hoofd en keek naar hem op.


  ‘Ik moet informeren naar een vliegtuig. Je hebt het telegram gelezen. Vader is heel ernstig ziek…’


  ‘Doe wat je wordt gezegd, Gale,’ onderbrak hij haar zacht maar beslist. ‘Ik zal alles regelen voor onze vlucht.’


  Ze staarde hem ongelovig aan.


  ‘Ga je met me mee?’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op.


  ‘Je verwachtte toch zeker niet anders?’


  Ze was te vol om iets te kunnen zeggen. Niet alleen door het van thuis ontvangen nieuws, maar ook door de enorme opluchting die ze voelde.


  In tegenstelling tot haar verdenking, had Julius de gelegenheid niet te baat genomen om zijn tijd met Daphne door te brengen.


  Nadat hij haar op de bank had gedrukt en iets te drinken had gehaald, liep hij naar de telefoon. De volgende dag vertrok er een toestel uit Piraeus, vertelde hij haar even later. Ze zouden de veerboot moeten nemen die over enkele uren vertrok.


  ‘We zullen een gedeelte van de nacht aan boord zijn, maar ik heb een hut weten te bemachtigen.’


  ‘Bedankt, Julius.’ Ze had de voor haar neergezette cognac niet aangeraakt, en nu dwong hij haar eenvoudig het glas leeg te drinken.


  ‘Je zult je er beter door voelen,’ verzekerde hij haar, en vreemd genoeg merkte ze nu zelf hoe hard ze een borrel nodig had. Zou haar vader de rest van zijn leven een last voor haar moeder worden? Of zou hij…? Gale huiverde.


  ‘Ik wil niet dat hij doodgaat,’ fluisterde ze bijna tegen zichzelf. ‘Hij is slecht, maar…’ Ze keek op naar Julius’ gezicht, en opnieuw sprongen er tranen in haar ogen. ‘Hij is mijn vader, en – en – toen Edward en ik jong waren, heeft hij soms toch echt wel met ons gespeeld.’


  ‘Je moet er niet aan denken dat hij kan doodgaan,’ zei Julius zacht. ‘We weten gewoonweg niet hoe ernstig zijn toestand is…’


  ‘Moeder zou nooit overdrijven,’ onderbrak ze hem.


  Dat ben ik met je eens, maar je moet het toch niet al te donker inzien.’ Ofschoon hij ernstig sprak, klonk zijn stem vastberaden, toen hij eraan toevoegde: ‘Je moet je niet laten meeslepen door je verbeelding, Gale, ik kan niet hebben dat je jezelf ziek maakt. Begrijp je dat?’


  Ze knikte, en onwillekeurig vroeg ze zich af hoe het kwam dat ze zich zo meegaand gedroeg. Toch was het prettig om een beetje de baas over je te laten spelen, bedacht ze toen hij haar lege glas aannam en haar een duwtje gaf, zodat ze tegen de zachte rugleuning zakte. Wat vreemd was het, deze tederheid van iemand die zo superieur en arrogant was. Opnieuw sprongen de tranen in haar ogen.


  ‘Je hebt jezelf niets te verwijten, Gale,’ zei hij toen hij het zag. ‘Hou daar dus mee op! Je had er toch niets aan kunnen doen.’


  ‘Ik had hem kunnen aanraden naar een dokter te gaan.’


  ‘Zou hij naar je raad hebben geluisterd?’


  Ze moest toegeven dat dit waarschijnlijk niet het geval zou zijn geweest.


  ‘Maar ik had moeder kunnen waarschuwen,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Zo is het genoeg, Gale,’ zei hij ongeduldig. ‘Bij tragediën als deze is er altijd zelfverwijt – en meer dan eens is dat zelfverwijt helemaal niet nodig. Ik heb je zojuist al gezegd dat ik niet wil hebben dat je je ziek maakt.’


  Hierna hield Gale haar gedachten voor zich. Het werd tijd voor de lunch, en Julius dwong haar eenvoudig iets te eten. Later reed Apollo hen naar Skala, waar ze aan boord van de veerboot gingen. Pas toen ze naar hun hut werden gebracht, drong het tot haar door dat hij er maar één had gereserveerd – geen twee, zoals ze zou hebben verwacht.


  ‘Heb je er bezwaar tegen?’ vroeg hij nadat hij de deur had gesloten.


  ‘Nee, ik vind het fijn om bij jou te zijn,’ gaf ze toe.


  Hij glimlachte mat maar gaf geen commentaar. En veel later, toen ze in haar kooi lag, stopte hij haar in en drukte een kus op haar voorhoofd, voordat hij in zijn eigen kooi kroop en het licht uitknipte.


  Mr. Davis lag met verglaasde ogen in bed. Gale keek op hem neer en verbaasde zich over de verandering in zijn uiterlijk. Aan één kant was zijn gezicht zo vreemd vertrokken, dat ze onwillekeurig moest huiveren.


  ‘De dokter kan ieder ogenblik hier zijn.’ De stem van Mrs. Davis was nauwelijks te verstaan. Haar gezicht was wit en in haar ogen stond zelfverwijt te lezen. Eerder had ze verklaard dat het allemaal haar schuld was, en dat dit het gevolg was van haar uitgaan, zonder haar man te vertellen waar ze heenging. ‘Hij heeft lopen tobben,’ zei ze, maar Gale kon het daar niet mee eens zijn.


  ‘Als hij had lopen tobben, dan zou hij meer zijn thuisgebleven,’ kon ze niet nalaten te zeggen.


  ‘Ik zal het mezelf nooit vergeven,’ zei Mrs. Davis, alsof ze de woorden van haar dochter niet had gehoord. ‘Ik had Jack moeten laten schieten.’


  Julius, die eveneens in het vertrek aanwezig was, pakte tegen Mrs. Davis bijna even streng uit als de vorige middag tegen Gale, toen deze zichzelf eveneens de schuld had gegeven.


  ‘Jullie hebben geen van beiden schuld,’ zei hij, terwijl hij beurtelings naar Gale en haar moeder keek. ‘Volgens mij is de huidige toestand van uw man veroorzaakt door het leven dat hij heeft geleid. Ons lichaam moet tenslotte bezwijken als we er aan één stuk door te hoge eisen aan blijven stellen.’


  Logische woorden en, zoals Mrs. Davis later zei, precies dezelfde woorden die de dokter had gesproken op de dag waarop de hartaanval had plaatsgevonden.


  ‘Niet dat elke hartaanval het resultaat is van te veel van het lichaam vergen,’ had de dokter gezegd, ‘maar in dit geval geloof ik wel te mogen aannemen dat uw man naar zijn ondergang heeft toegewerkt.’


  Gale dacht over deze woorden na terwijl ze met haar moeder bij het bed stond en op haar vader neerkeek. Zolang Gale zich kon herinneren, had hij elke avond in een kroeg – of waar dan ook – gezeten, en het was helemaal niets ongewoons dat hij pas om een uur of vier in de ochtend thuiskwam. En dit vaak genoeg wanneer hij om negen uur weer aan de universiteit moest zijn.


  ‘Zal ik gaan, moeder?’ vroeg Gale toen de dokter binnenkwam, nadat hij zelf de voordeur had opengedaan.


  ‘Nee, blijf er alsjeblieft bij.’


  Tien minuten later was de dokter vertrokken, nadat hij Gale en haar moeder had meegedeeld dat Mr. Davis nog maar enkele uren te leven had.


  ‘Je bent zo ontzettend aardig geweest, Julius,’ zei Mrs.


  Davis een week na de begrafenis. ‘Het is zo’n troost om iemand te hebben op wie je kunt steunen, iemand die de dingen zo helder ziet. Ik geloof dat mijn dochter van geluk mag spreken dat ze jou tot man heeft.’ Ze keek vertederd naar Gale. Maar Gale vermeed haar blik, want ze was er helemaal niet zo van overtuigd dat ze van geluk mocht spreken dat Julius haar man was. Ze was tot de conclusie gekomen dat hij alleen maar was meegegaan naar Engeland uit een soort plichtsbesef. Dit kwam helemaal overeen met zijn karakter. Ze tilde haar hoofd op en keek in zijn richting.


  ‘O, het was niets,’ zei hij. ‘Het is logisch dat je je op zulke ogenblikken nuttig moet maken.’


  ‘Je hebt alles voor ons gedaan, Julius, en ik ben je ontzettend dankbaar…’ Mrs. Davis brak af toen haar schoonzoon zijn hand ophief. ‘Goed, goed, ik praat er niet meer over, maar ik zal er wel aan blijven denken.’


  Ze zouden gaan eten in het knusse restaurantje, waar ze Jack zouden ontmoeten. Mrs. Davis had Jacks voorstel willen afslaan, maar Julius had gezegd dat het leuk zou zijn om allemaal bij elkaar te komen voordat hij en zijn vrouw terugkeerden naar Griekenland.


  Jack was al aanwezig toen ze aankwamen. Het was de eerste keer dat Gale de twee mannen samen zag, en ze was getroffen door de overeenkomst tussen die twee. Ze hadden allebei dezelfde krachtige houding, waaruit vertrouwen en autoriteit sprak. Het was al gauw duidelijk dat ze het best met elkaar konden vinden. En voordat de avond om was, had Julius Jack en Mrs. Davis uitgenodigd om bij hem en Gale te komen logeren.


  De volgende dag ging Julius in zijn eentje de deur uit. Hij beloofde voor het avondeten terug te zijn.


  Mrs. Davis liep al verscheidene dagen rond met een bezorgde uitdrukking op haar gezicht. Gale had dit toegeschreven aan de spanningen die in een periode als deze te verwachten waren. Maar toen zij en Gale die middag bij elkaar zaten, stelde ze Gale een vraag die ze bij een eerdere gelegenheid ook al had gesteld.


  ‘Gale, lieverd, ben je gelukkig met Julius?’


  Gale keek haar aan en zag de bezorgde uitdrukking die ze al meer had gezien. Het mysterie scheen zijn kop weer op te steken.


  ‘Zou je er erg verdrietig om zijn als ik zei dat ik niet gelukkig was?’ informeerde ze rustig, terwijl ze haar moeder bleef aankijken.


  ‘Ja – heel erg verdrietig! Je moet weten dat – je gelukkig bent,’ zei ze op dringende toon. ‘Je bent het! Toe, zeg het!’


  Wat zou er gebeuren als ze de waarheid vertelde? – als ze zei dat ze niet gelukkig was? Maar Gale kon haar op dit ogenblik niet nog verdrietiger maken dan ze al was.


  ‘Ik ben gelukkig, lieverd, dus kijk maar niet zo bezorgd. Waarom vraag je dat eigenlijk?’


  ‘Omdat je er niet gelukkig uitziet – niet zoals dat bij een pasgetrouwde vrouw behoort te zijn. Ik zou het niet kunnen verdragen als je spijt had dat je getrouwd was. Niet na… na…’


  ‘Ja, moeder?’ drong Gale zacht aan.


  ‘Nou ja… nadat ik erop had aangedrongen dat je met Julius zou trouwen. Maar goed, zolang je geen spijt van het huwelijk hebt en je volmaakt gelukkig bent, kunnen we er beter niet meer over praten.’ En voordat Gale kans kreeg om iets te zeggen, veranderde ze van onderwerp. ‘Zou het gek zijn als Jack en ik met Kerstmis naar jou en Julius toe kwamen?’


  ‘Natuurlijk niet. Waarom zouden jullie de kerst niet bij ons doorbrengen?’


  ‘Ja, ik vind het natuurlijk prachtig, maar Jack?’


  ‘Je hebt wel een beetje geluk verdiend,’ zei Gale zachtjes tegen haar. ‘Je hebt jezelf niets te verwijten. Je bent een goeie, trouwe vrouw voor vader geweest. Zo trouw, dat je zelfs bij hem bleef, terwijl je van iemand anders hield.’ Gale schudde haar hoofd. ‘Er is absoluut geen reden waarom jullie niet samen zouden komen.’


  ‘Later – zullen we getrouwd zijn.’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Edward zou het niet goed vinden als ik Jack meebracht.’


  ‘Lieverd, jullie slapen toch niet bij elkaar…’


  ‘Gale! O, ik wou dat je een beetje op je woorden lette. Jonge mensen zeggen de vervelendste dingen!’


  Ondanks alles moest Gale even lachen.


  ‘Je bent nog steeds ouderwets, hè? Enfin, misschien kan Jack je op den duur wel veranderen.’


  ‘Dat wil ik helemaal niet. Zoals ik nu ben, voel ik me best.’


  ‘Julius vindt je ook ouderwets, maar hij bewondert je om je principes.’


  Haar moeder kreeg een kleur.


  ‘Ik mag Julius graag, Gale. Je mag echt van geluk spreken dat hij verliefd op je werd…’ Ze brak vlug af toen ze het gezicht van haar dochter zag. Gale wilde iets zeggen, maar op dat ogenblik ging de bel en verscheen Jack. Hij was naar een huis in de buurt wezen kijken en besloot even aan te wippen om Mrs. Davis te zien.


  Tijdens de maaltijd viel het Gale op dat haar man op een vreemde manier naar haar zat te kijken. Toen ze na het eten in de huiskamer koffie zaten te drinken, was ze zich nog steeds scherp bewust van zijn merkwaardige houding. En de blikken die hij haar toewierp, vertelden duidelijk dat hem iets dwars zat – iets dat niet alleen met haar, maar ook met hemzelf te maken had.


  Zodra ze in hun kamer waren begon hij.


  ‘Kan het zijn dat jij een tweede keer Dave Ingham toevallig iets hebt horen zeggen?’ informeerde hij zonder omhaal, en Gale schrok.


  ‘Ben je vandaag bij hem geweest?’


  ‘Ik vroeg je iets, Gale.’ Zachte woorden, gevolgd door een ongeduldige zucht. Gale knikte en wendde haar hoofd af. ‘Wat heb je gehoord?’


  Geen antwoord. Julius herhaalde zijn vraag, waarbij hij een vinger onder haar kin legde en haar hoofd optilde.


  ‘Ik – ik hoorde zijn vriend zeggen…’ Ze schudde haar hoofd. ‘Dat zeg ik je niet. Ik wil er niet over praten.’


  ‘Waarom wil je er niet over praten?’ vroeg hij. En voor ze iets kon zeggen, vervolgde hij: ‘Daar kan maar één reden voor zijn – angst! Je bent bang dat bij het openleggen van de kaarten je huwelijk kapot zou gaan. Waar of niet?’


  Ze keek op en knikte.


  ‘Jij hebt professor Ingham horen zeggen dat ik in Parijs was – met een blondje…’


  ‘Die andere man zei dat, maar – maar Dave vond het leuk – ik kon dat aan zijn stem horen.’


  Julius’ ogen glinsterden.


  ‘Ik geloof niet dat het iets uitmaakt van wie je het hebt gehoord!’ Een korte pauze, toen: ‘Dus je geloofde dat?’


  ‘Is het dan niet waar?’ vroeg ze ademloos.


  Zijn mond verstrakte en hij greep haar armen zo stevig beet, dat het pijn deed.


  ‘Het is waar dat ik in Parijs was, en het is ook waar dat ik daar in gezelschap was van een vrouw. Maar die vrouw was Daphne niet – en niemand anders die ook maar van enig belang is,’ voegde hij eraan toe toen hij haar gezicht zag betrekken. ‘Het was toevallig de vrouw van de zakenman bij wie ik logeerde. Daar zij en ik die bewuste ochtend allebei naar de stad moesten, gingen we daarheen in haar auto. Nadat ze hem had geparkeerd, liepen we niet meer dan een paar honderd meter samen over straat voordat zij naar de kapper ging en ik naar het kantoor waar ik een zakelijke afspraak had.’ Hij zweeg een ogenblik en keek haar bijna dreigend aan. ‘Nog meer dat je me wilt laten verduidelijken?’ Ondanks zijn gelaatsuitdrukking was er iets in zijn stem dat Gale als opluchting analyseerde. Hij was blijkbaar blij dat de lucht gezuiverd was.


  ‘Je zei dat je naar München ging,’ herinnerde ze hem tenslotte.


  ‘Dat was ook zo. De gesprekken daar leidden tot die reis naar Parijs. Zo gaat dat nu eenmaal in de zakenwereld, Gale.’


  Een ogenblik wist Gale niet wat ze moest zeggen.


  ‘Daphne was in diezelfde tijd weg.’ mompelde ze even later. ‘Je zult moeten toegeven dat het een vreemde samenloop van omstandigheden was.’


  ‘Ik wist daar niets van,’ antwoordde hij stijfjes, en met een gevaarlijke glinstering in zijn ogen voegde hij eraan toe: ‘Je loog toen je zei dat Apollo je verteld had dat Daphne in Parijs was geweest. Daar kwam ik pas vandaag achter, toen Dave me begon te pesten met een blondje dat in mijn gezelschap was geweest. Ik begreep natuurlijk meteen dat er een zeker verband moest bestaan tussen dit en jouw mededeling dat Daphne in Parijs was geweest. Ik hoorde al gauw van Dave dat ze over mij gesproken hadden op de party van Tricia, en toen was het voor mij niet moeilijk om te veronderstellen dat jij dit gesprek had gehoord. Dat moest wel, want niemand zou jou zonder meer vertellen dat je man in Parijs was met een andere vrouw.’


  ‘Inderdaad! Wat ze ook van mannen mogen zeggen, ze zijn loyaal ten opzichte van elkaar!’


  Hij lachte.


  ‘Dat is dus dat,’ zei hij op een heel andere toon. ‘Ik was verbaasd over de ontvangst die ik bij mijn terugkomst kreeg.’ Hij zweeg een ogenblik en nam haar scherp op. ‘Ik ging voornamelijk weg om te ontdekken of je me wel of niet zou missen,’ vertelde hij haar, en ze zette grote ogen op.


  ‘O, dat was al een ogenblik bij me opgekomen!’ riep ze uit.


  ‘Als je me had gemist,’ vervolgde hij zonder op de onderbreking in te gaan, ‘dan zou ik geweten hebben dat je van mij hield, en dan zou ik je verteld hebben dat jouw liefde beantwoord werd.’


  Ze kon haar oren niet geloven en wist alleen maar een zacht ‘O!’ uit te brengen.


  Nadat ze een hele poos zwijgend bij elkaar hadden gestaan in de stilte van hun kamer, zei Gale tenslotte: ‘Er is nog één ding dat ik niet begrijp, namelijk waarom moeder zo vreemd reageerde door me tot dit huwelijk te dwingen.’


  Julius antwoordde zonder aarzelen, door Gale te vertellen dat ofschoon haar moeder hem had laten overkomen, dat alleen maar was geweest om te weten te komen of hij en Gale inderdaad samen in dat weekendhuisje waren geweest.


  ‘Ik vertelde haar de waarheid, waarop ze zei dat ze jou alleen zou kunnen vergeven als je aan trouwen dacht. Nou, schattebout, dat was voor mij de kans van mijn leven, dat begrijp je toch zeker wel? Maar aangezien ik niet wist hoe ik jou zover zou moeten krijgen, verzekerde ik me van haar medewerking.’


  ‘Aha, dus dat was het! Een samenzwering? Nu begrijp ik alles!’


  ‘O ja? Nou, dan hoef ik ook niet verder te vertellen!’


  ‘Jawel. Toe, vertel me de rest alsjeblieft.’


  ‘Ze ging akkoord met m’n voorstel om te dreigen dat ze er met Jack vandoor zou gaan…’


  ‘Dus dat stelde jij voor? En zij ging ermee akkoord! O, Julius, je zult wel al je charmes te hulp hebben moeten roepen om moeder zover te krijgen!’


  ‘Ik overtuigde haar ervan dat wij eenvoudig voor elkaar bestemd waren. Ik beloofde haar dat ik ervoor zou zorgen dat je van me ging houden. Ik vertelde haar dat jouw hele levensgeluk in haar handen lag en dat, als ze weigerde mee te werken en jij later ongelukkig zou worden in je huwelijk – of misschien helemaal niet zou trouwen – het enkel en alleen haar schuld zou zijn…’


  ‘O, hoe kon je dat doen! Mijn arme moeder!’ Ze deed een stapje achteruit. ‘Wat vreselijk onaardig. Ik snap niet hoe je het hebt kunnen doen!’


  ‘Wou je dat ik het niet had gedaan?’ vroeg hij nieuwsgierig.


  ‘Ja – nee – ik bedoel…’


  Hij begon te lachen en nam haar resoluut in zijn armen.


  ‘Laten we ophouden met die onzin. We zijn getrouwd, niet? En dat is het voornaamste. En het allervoornaamste voor jou is dat ik van je hou.’


  Gale voelde een rilling van geluk door zich heengaan, maar toch kon ze niet nalaten te vragen: ‘Wat zou er gebeurd zijn als die waterleiding niet was gesprongen?’


  Hij begon te schateren.


  ‘Echt een vraag voor jou! Hij sprong wel, dus werd jij gered van een lot dat erger zou zijn geweest dan de dood.’


  Nu moest ze eveneens lachen.


  ‘Ik geloof dat je anders toch ook met me zou zijn getrouwd.’


  ‘Ik denk dat je gelijk hebt gaf hij toe en hij drukte haar opnieuw aan zijn hart.


  


  ***
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